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THE FIRST EPISTLE OF JOHN

Ü≥∂Ç̈#∞ „"åã≤# "≥Ú Œ̂\̃ Ñ̈„uHõ
This epistle is a discourse upon the principles of Christianity, in doctrine and

practice. The design appears to be, to refute and guard against erroneous and unholy
tenets, principles, and practices, especially such as would lower the Godhead of Christ,
and the reality and power of his sufferings and death, as an atoning sacrifice; and
against the assertion that believers being saved by grace, are not required to obey the
commandments. This epistle also stirs up all who profess to know God, to have
communion with him, and to believe in him, and that they walk in holiness, not in sin,
showing that a mere outward profession is nothing, without the evidence of a holy life
and conduct. It also helps forward and excites real Christians to communion with God
and the Lord Jesus Christ, to constancy in the true faith, and to purity of life.
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1 JOHN 1
The apostle prefaces his epistle to believers in general, with

evident testimonies to Christ, for promoting their happiness and joy.
(1-4) That which was from the beginning, which we have heard, which
we have seen with our eyes, which we have looked upon, and our
hands have handled, of the Word of life; 2 (For the life was manifested,
and we have seen it, and bear witness, and shew unto you that eternal
life, which was with the Father, and was manifested unto us;) 3 That
which we have seen and heard declare we unto you, that ye also may
have fellowship with us: and truly our fellowship is with the Father,
and with his Son Jesus Christ. 4 And these things write we unto you,
that your joy may be full.

1= J è̂•ºÜ«∞=Ú
„H©ã̈∞Î#O Œ̂∞ „Ñ̈ «̀ºHõΔ Ñ̈~°K«|_ç# x «̀ºr==Ú

r= "åHõº=Ú#∞ QÆ∂iÛ#k, Pk #∞O_ç Uk Ü«ÚO_≥<À, "Õ∞"Õ∞k qO\˜"≥∂,
Hõ#∞flÖÏ~° Uk K«∂zu"≥∂, Uk x^•xOz Hõ#∞Q˘O\"̃≥∂, =∂ KÕ̀ «∞Å∞ Õ̂xx `åH̃
K«∂K≥<À, Jk q∂‰õΩ ≥̀eÜ«∞*ËÜ«ÚK«∞<åfl=Ú. 2 P r==Ú „Ñ῭ «ºHõΔ=∂Ü≥∞#∞† «̀O„_ç
Ü≥Ú Œ̂Ì LO_ç =∂‰õΩ „Ñ̈ «̀ºHõΔ"≥∞ÿ# P x «̀ºr==Ú#∞ "Õ∞=Ú K«∂z, P r==Ú#∞ QÆ∂iÛ
™êHõΔ ºq∞K«∞ÛK«∞, ^•xx q∂‰õΩ `≥eÜ«∞Ñ¨~°K«∞K«∞<åfl=Ú. 3 =∂`À ‰õÄ_» q∂‰õΩ#∞
ã̈Ç̈Ï"åã̈=Ú HõÅ∞QÆ∞#@∞¡ "Õ∞=Ú K«∂z# ^•xx qx# ^•xx q∂‰õΩ#∞ ≥̀eÜ«∞*ËÜ«Ú
K«∞<åfl=Ú. =∞# ã¨Ç¨Ï"åã¨"≥∞ÿ̀ Õ «̀O„_ç̀ À ‰õÄ_»#∞, PÜ«∞# ‰õΩ=∂~°∞_≥·# ÜÕ∞ã¨∞„H©ã¨∞Î̀ À
‰õÄ_»#∞ #∞#flk. 4 =∞# ã¨O`À+¨=Ú Ñ¨iÑ¨Ó~° ‚=∞=Ù@ÔH· "Õ∞q∂ ã¨OQÆ`«∞Å#∞
„"åÜ«ÚK«∞<åfl=Ú.

That essential Good, that uncreated Excellence, which had been from the
beginning, from eternity, as equal with the Father, and which at length appeared in
human nature for the salvation of sinners, was the great subject concerning which the
apostle wrote to his brethren. The apostles had seen Him while they witnessed his
wisdom and holiness, his miracles, and love and mercy, during some years, till they saw
him crucified for sinners, and afterwards risen from the dead. They touched him, so as
to have full proof of his resurrection. This Divine Person, the Word of life, the Word of
God, appeared in human nature, that he might be the Author and Giver of eternal life to
mankind, through the redemption of his blood, and the influence of his new-creating
Spirit.

The necessity of a life of holiness, in order to communion with
God, is shown. (5-10) 5 This then is the message which we have heard
of him, and declare unto you, that God is light, and in him is no
darkness at all. 6 If we say that we have fellowship with him, and
walk in darkness, we lie, and do not the truth: 7 But if we walk in the
light, as he is in the light, we have fellowship one with another, and
the blood of Jesus Christ his Son cleanseth us from all sin. 8 If we
say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in
us. 9 If we confess our sins, he is faithful and just to forgive us our
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abideth in him ought himself also so to walk, even as he walked.
7 Brethren, I write no new commandment unto you, but an old
commandment which ye had from the beginning. The old commandment
is the word which ye have heard from the beginning. 8 Again, a new
commandment I write unto you, which thing is true in him and in
you: because the darkness is past, and the true light now shineth.
9 He that saith he is in the light, and hateth his brother, is in darkness
even until now. 10 He that loveth his brother abideth in the light,
and there is none occasion of stumbling in him. 11 But he that hateth
his brother is in darkness, and walketh in darkness, and knoweth
not whither he goeth, because that darkness hath blinded his eyes.

2=  J è̂•ºÜ«∞=Ú
q è̂ÕÜ«∞ «̀ - ã̈Ç̈Ï"åã̈=Ú#‰õΩ ~°∞A=Ù

<å z#flÑ≤Å¡ÖÏ~å, q∂~°∞ áêÑ¨=Ú KÕÜ«∞‰õΩO_»∞@ÔH· D ã¨OQÆ`«∞Å#∞ q∂‰õΩ
„"åÜ«ÚK«∞<åfl#∞. Z=_≥·##∞ áêÑ¨=Ú KÕã≤# Ü≥∞_»Å hu=∞O «̀∞_≥·# ÜÕ∞ã¨∞„H©ã¨∞Î J#∞
L «̀Î~°"åk ̀ «O„_ç Ü≥Ú Œ̂Ì =∞#‰õΩ<åfl_»∞. 2 PÜ«∞<Õ =∞# áêÑ̈=ÚÅ‰õΩ âßOuHõ~°"≥∞ÿ Ü«Ú<åfl_»∞.
=∞# áêÑ̈=ÚÅ‰õΩ =∂„ «̀"Õ∞ HÍ Œ̂∞, ã̈~°fiÖ’Hõ=Ú#‰õΩ#∞ âßOuHõ~°"≥∞ÿÜ«Ú<åfl_»∞. 3 =∞iÜ«Ú
=∞#=∂Ü«∞# P[˝Å#∞ ÔQ·H˘x# Ü≥∞_»Å, nx=Å#<Õ PÜ«∞##∞ Ziy Ü«Ú<åfl=∞x
≥̀eã≤H˘O Œ̂∞=Ú. 4 PÜ«∞##∞ ZiyÜ«Ú<åfl#x K≥Ñ̈ÙÊH˘#∞K«∞, PÜ«∞# P[̋Å#∞ ÔQ·H˘#x"å_»∞

J|kú‰õΩ_»∞† "åxÖ’ ã῭ «º=Ú ÖË̂ Œ∞. 5 PÜ«∞# "åHõº=Ú Z=_»∞ ÔQ·H˘#∞<À "åxÖ’ Õ̂=Ùx
„¿Ñ=∞ x[=ÚQÍ Ñ̈iÑ̈Ó~°‚=∂Ü≥∞#∞† 6 PÜ«∞# Ü«∞O Œ̂∞ xezÜ«Ú#fl "å_»#x K≥Ñ̈ÙÊH˘#∞"å_»∞
PÜ«∞# UÖÏQÆ∞ #_»∞K«∞H˘<≥<À PÖÏ̂Q ̀ å#∞#∞ #_»∞K«∞H˘# | Œ̂∞ú_≥·Ü«Ú<åfl_»∞. =∞#=∂Ü«∞#
Ü«∞O Œ̂∞<åfl=∞x nx=Å# ̀ ≥eã≤H˘#∞K«∞<åfl=Ú. 7 „Ñ≤Ü«ÚÖÏ~å, "≥Ú Œ̂@ #∞O_ç q∂‰õΩ#fl
Ñ¨Ó~°fiÑ¨Ù P[˝<ÕQÍx „H˘ «̀Î P[˝#∞ <Õ#∞ q∂‰õΩ „"åÜ«Ú@ÖË̂ Œ∞,D Ñ¨Ó~°fiÑ¨Ù P[˝ q∂~°∞
qx# "åHõº"Õ∞ 8 =∞iÜ«Ú „H˘ «̀Î P[˝#∞ q∂‰õΩ „"åÜ«ÚK«∞<åfl#∞. pHõ\˜ QÆuOK«∞K«∞#flk,
ã̈ «̀º"≥∞ÿ# "≥Å∞QÆ∞ WÑ̈ÙÊ_»∞ „Ñ̈HÍtOK«∞K«∞#flk QÆ#∞Hõ Jk PÜ«∞# Ü«∞O Œ̂∞#∞ q∂Ü«∞O Œ̂∞#∞
ã῭ «º"Õ∞. 9 "≥Å∞QÆ∞Ö’ L<åfl#x K≥Ñ¨ÙÊH˘#∞K«∞, «̀# ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞x Õ̂fi+≤OK«∞"å_»∞ WÑ¨Ê\˜
=~°‰õΩ#∞ pHõ\Ö̃’<Õ Ü«Ú<åfl_»∞. 10 ̀ «# ã̈Ç̈ÏŸ Œ̂~°∞x „¿Ñq∞OK«∞"å_»∞ "≥Å∞QÆ∞Ö’ L#fl"å_»∞†
J «̀x Ü«∞O Œ̂∞ JÉèíºO «̀~° HÍ~°}"Õ∞kÜ«Ú ÖË̂ Œ∞. 11 «̀# ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞x Õ̂fi+≤OK«∞"å_»∞
pHõ\Ö̃’ LO_ç, pHõ\Ö̃’ #_»∞K«∞K«∞<åfl_»∞. pHõ\ ̃J «̀x Hõ#∞flÅ‰õΩ „QÆ∞_ç¤ ̀ «#=Ú HõÅ∞QÆ*ËÃã#∞
QÆ#∞Hõ `å<≥Hȭ _çH˜ áÈ=ÙK«∞<åfl_À J «̀xH˜ ≥̀eÜ«∞ Œ̂∞.

When have an Advocate with the Father; one who has undertaken, and is fully
able, to plead in behalf of every one who applies for pardon and salvation in his name,
depending on his pleading for them. He is “Jesus,” the Saviour, and “Christ,” the
Messiah, the Anointed. He alone is “the Righteous One,” who received his nature pure
from sin, and as our Surety perfectly obeyed the law of God, and so fulfilled all
righteousness. All men, in every land, and through successive generations, are invited
to come to God through this all-sufficient atonement, and by this new and living way.

sins, and to cleanse us from all unrighteousness. 10 If we say that
we have not sinned, we make him a liar, and his word is not in us.

Õ̂=Ùx`À_ç J<Àº#º ã̈Ç̈Ï"åã̈=Ú - áêÑ̈=Ú#∞ q_çz ÃÑ@∞ì@
5 "Õ∞=∂Ü«∞# =Å# qx q∂‰õΩ „Ñ¨Hõ\˜OK«∞ =~°Î=∂# "Õ∞=∞#QÍ- ̂ Õ=Ù_»∞ "≥Å∞ÔQ·

Ü«Ú<åfl_»∞† PÜ«∞# Ü«∞O Œ̂∞ pHõ\ ̃ZO «̀ =∂„ «̀=Ú#∞ ÖË̂ Œ∞. 6 PÜ«∞#`À ‰õÄ_» ã̈Ç̈Ï"åã̈=Ú
QÆÅ"å~°=∞x K≥Ñ¨ÙÊH˘x pHõ\ ˜Ö’ #_çz# Ü≥∞_»Å =∞# =∞|^Œú=∂_»∞K«∞ ã¨`«º=Ú#∞
[iyOÑ¨‰õΩO Œ̂∞=Ú. 7 J~Ú Õ̀ PÜ«∞# "≥Å∞QÆ∞Ö’#∞#fl „Ñ¨HÍ~°=Ú =∞#=Ú#∞ "≥Å∞QÆ∞Ö’
#_çz#Ü≥∞_»Å, =∞#=Ú J<Àº#º ã¨Ç¨Ï"åã¨=Ú QÆÅ"å~°"≥∞ÿ Ü«ÚO Œ̂∞=Ú† JÑ¨ÙÊ_»∞ PÜ«∞#
‰õΩ=∂~°∞_≥·# ÜÕ∞ã¨∞~°HõÎ=Ú „Ñ¨u áêÑ¨=Ú #∞O_ç =∞#Å#∞ Ñ¨q„`«∞Å#∞QÍ KÕÜ«Ú#∞.
8 =∞#=Ú áêÑ¨=Ú ÖËx "å~°=∞x K≥Ñ¨ÙÊH˘x# Ü≥∞_»Å, =∞#Å#∞ =∞#"Õ∞ "≥∂ã¨Ñ¨ÙK«∞Û
H˘O Œ̂∞=Ú† =∞iÜ«Ú =∞#Ö’ ã῭ «º=ÚO_»̂ Œ∞. 9 =∞# áêÑ=̈ÚÅ#∞ =∞#=Ú XÑ̈ÙÊH˘x#
Ü≥∞_»Å, PÜ«∞# #=∞‡ Œ̂y#"å_»∞#∞ hu=∞O «̀∞_»∞#∞ QÆ#∞Hõ PÜ«∞# =∞# áêÑ¨=ÚÅ#∞
HõΔq∞Oz ã¨=∞ãÎ̈ Œ̂∞sflu #∞O_ç =∞#Å#∞ Ñ¨q„ «̀∞Å#∞QÍ KÕÜ«Ú#∞. 10 =∞#=Ú áêÑ¨=Ú
KÕÜ«∞ÖË̂ Œx K≥Ñ¨ÙÊH˘x# Ü≥∞_»Å, PÜ«∞##∞ J|kú‰õΩxQÍ KÕÜ«Ú"å~°=∞QÆ∞ Œ̂∞=Ú, =∞iÜ«Ú
PÜ«∞# "åHõº=Ú =∞#Ö’ LO_»̂ Œ∞.

A message from the Lord Jesus, the Word of life, the eternal Word, we should all
gladly receive. The great God should be represented to this dark world, as pure and
perfect light. As this is the nature of God, his doctrines and precepts must be such. And
as his perfect happiness cannot be separated from his perfect holiness, so our happiness
will be in proportion to our being made holy. To walk in darkness, is to live and act
against religion. God holds no heavenly fellowship or intercourse with unholy souls.
There is no truth in their profession; their practice shows its folly and falsehood. The
eternal Life, the eternal Son, put on flesh and blood, and died to wash us from our sins
in his own blood, and procures for us the sacred influences by which sin is to be subdued
more and more, till it is quite done away. While the necessity of a holy walk is insisted
upon, as the effect and evidence of the knowledge of God in Christ Jesus, the opposite
error of self-righteous pride is guarded against with equal care. All who walk near to
God, in holiness and righteousness, are sensible that their best days and duties are
mixed with sin.

1 JOHN  2
The apostle directs to the atonement of Christ for help against

sinful infirmities. (1,2) The effects of saving knowledge in producing
obedience, and love to the brethren. (3-11)  My little children, these
things write I unto you, that ye sin not. And if any man sin, we have
an advocate with the Father, Jesus Christ the righteous: 2 And he is
the propitiation for our sins: and not for ours only, but also for the
sins of the whole world.. 3 And hereby we do know that we know him,
if we keep his commandments. 4 He that saith, I know him, and
keepeth not his commandments, is a liar, and the truth is not in
him. 5 But whoso keepeth his word, in him verily is the love of God
perfected: hereby know we that we are in him. 6 He that saith he
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The gospel, when rightly understood and received, sets the heart against all sin, and
stops the allowed practice of it; at the same time it gives blessed relief to the wounded
consciences of those who have sinned. What knowledge of Christ can that be, which sees
not that he is most worthy of our entire obedience? And a disobedient life shows there is
neither religion nor honesty in the professor. The love of God is perfected in him that
keeps his commandments. God’s grace in him attains its true mark, and produces its
sovereign effect as far as may be in this world, and this is man’s regeneration; though
never absolutely perfect here. Yet this observing Christ’s commands, has holiness and
excellency which, if universal, would make the earth resemble heaven itself. The command
to love one another had been in force from the beginning of the world; but it might be
called a new command as given to Christians. It was new in them, as their situation was
new in respect of its motives, rules, and obligations. And those who walk in hatred and
enmity to believers, remain in a dark state. Christian love teaches us to value our
brother’s soul, and to dread every thing hurtful to his purity and peace. Where spiritual
darkness dwells, in mind, the judgment, and the conscience will be darkened, and will
mistake the way to heavenly life. These things demand serious self-examination; and
earnest prayer, that God would show us what we are, and whither we are going.

Christians addressed as little children, young men, and fathers.
(12-17) I write unto you, little children, because your sins are forgiven
you for his name’s sake. 13 I write unto you, fathers, because ye
have known him that is from the beginning. I write unto you, young
men, because ye have overcome the wicked one. I write unto you,
little children, because ye have known the Father. 14 I have written
unto you, fathers, because ye have known him that is from the
beginning. I have written unto you, young men, because ye are strong,
and the word of God abideth in you, and ye have overcome the wicked
one. 15 Love not the world, neither the things that are in the world.
If any man love the world, the love of the Father is not in him. 16 For
all that is in the world, the lust of the flesh, and the lust of the eyes,
and the pride of life, is not of the Father, but is of the world. 17 And
the world passeth away, and the lust thereof: but he that doeth the
will of God abideth for ever.

12 z#fl Ñ≤Å¡ÖÏ~å, PÜ«∞# <å=∞=Ú|\ì̃ q∂ áêÑ=̈ÚÅ∞ HõΔq∞OÑ̈|_ç#q QÆ#∞Hõ
q∂‰õΩ „"åÜ«ÚK«∞<åfl#∞. 13 ̀ «O„_»∞ÖÏ~å, q∂~°∞ Pk#∞O_ç Ü«Ú#fl"åxx ZiyÜ«Ú<åfl~°∞
QÆ#∞Hõ q∂‰õΩ „"åÜ«ÚK«∞<åfl#∞. Ü«∞ø=#ã̈∞÷ÖÏ~å, q∂~°∞ ̂ Œ∞+̈μìx [~ÚOzÜ«Ú<åfl~°∞ QÆ#∞Hõ
q∂‰õΩ „"åÜ«ÚK«∞<åfl#∞. 14 z#fl Ñ≤Å¡ÖÏ~å, q∂~°∞ «̀O„_çx ZiyÜ«Ú<åfl~°∞ QÆ#∞Hõ
q∂‰õΩ „"åÜ«ÚK«∞<åfl#∞ q∂ ̀ «O„_»∞ÖÏ~å, q∂~°∞ Pk #∞O_ç Ü«Ú#fl"åxx ZiyÜ«Ú<åfl~°∞
QÆ#∞Hõ q∂‰õΩ „"åÜ«ÚK«∞<åfl#∞. Ü«∞ø=#ã¨∞÷ÖÏ~å, q∂~°∞ |Å=O «̀∞Å∞, Õ̂=Ùx "åHõº=Ú
q∂Ü«∞O Œ̂∞ xÅ∞K«∞#flk† q∂~°∞ ̂ Œ∞+̈μìx [~ÚOzÜ«Ú<åfl~°∞ QÆ#∞Hõ q∂‰õΩ „"åÜ«ÚK«∞<åfl#∞.
15 D Ö’Hõ=Ú<≥·##∞ Ö’Hõ=ÚÖ’ L#fl"å\˜<≥·##∞ „¿Ñq∞OÑ¨‰õΩ_ç. Z=_≥·##∞ Ö’Hõ=Ú#∞
„¿Ñq∞Oz# Ü≥∞_»Å, «̀O„_ç „¿Ñ=∞ "åxÖ’ #∞O_»̂ Œ∞. 16 Ö’Hõ=ÚÖ’ L#fl Œ̂O «̀Ü«Ú,
J#QÍ â◊s~åâ◊Ü«Ú <Õ„`åâ◊Ü«Ú r=Ñ¨Ù_»O|=Ú#∞ «̀O„_ç =Å# Ñ¨Ù\ì̃#q HÍ=Ù† Jq
Ö’Hõã¨O|O è̂Œ"≥∞ÿ#"Õ. 17 Ö’Hõ=Ú#∞ ^•x Pâ◊Ü«Ú QÆuOz áÈ=ÙK«∞#flq QÍx, Õ̂=Ùx
z «̀Î=Ú#∞ [iyOK«∞"å_»∞ x~°O «̀~°=Ú#∞ xÅ∞K«∞#∞.

As Christians have their peculiar states, so they have peculiar duties; but there
are precepts and obedience common to all, particularly mutual love, and contempt of
the world. The youngest sincere disciple is pardoned: the communion of saints is
attended with the forgiveness of sins. Those of the longest standing in Christ’s school
need further advice and instruction. Even fathers must be written unto, and preached
unto; none are too old to learn. But especially young men in Christ Jesus, though they
are arrived at strength of spirit and sound sense, and have successfully resisted first
trials and temptations, breaking off bad habits and connexions, and entered in at the
strait gate of true conversion. The different descriptions of Christians are again
addressed. Children in Christ know that God is their Father; it is wisdom. Those
advanced believers, who know Him that was from the beginning, before this world was
made, may well be led thereby to give up this world.
It will be the glory of young persons to be strong in Christ, and his grace. By the word
of God they overcome the wicked one. The things of the world may be desired and
possessed for the uses and purposes which God intended, and they are to be used by his
grace, and to his glory; but believers must not seek or value them for those purposes to
which sin abuses them. The world draws the heart from God; and the more the love of
the world prevails, the more the love of God decays. The things of the world are classed
according to the three ruling inclinations of depraved nature. 1. The lust of the flesh, of
the body: wrong desires of the heart, the appetite of indulging all things that excite and
inflame sensual pleasures. 2. The lust of the eyes: the eyes are delighted with riches and
rich possessions; this is the lust of covetousness. 3. The pride of life: a vain man craves
the grandeur and pomp of a vain-glorious life; this includes thirst after honour and
applause. The things of the world quickly fade and die away; desire itself will ere long
fail and cease, but holy affection is not like the lust that passes away. The love of God
shall never fail.

All are cautioned against the love of this world, and against
errors. (18-23) They are encouraged to stand fast in faith and holiness.
(24-29) 18 Little children, it is the last time: and as ye have heard
that antichrist shall come, even now are there many antichrists;
whereby we know that it is the last time. 19 They went out from us,
but they were not of us; for if they had been of us, they would no
doubt have continued with us: but they went out, that they might be
made manifest that they were not all of us. 20 But ye have an unction
from the Holy One, and ye know all things. 21 I have not written unto
you because ye know not the truth, but because ye know it, and that
no lie is of the truth. 22 Who is a liar but he that denieth that Jesus
is the Christ? He is antichrist, that denieth the Father and the Son.
23 Whosoever denieth the Son, the same hath not the Father: (but)
he that acknowledgeth the Son hath the Father also. 24 Let that
therefore abide in you, which ye have heard from the beginning. If
that which ye have heard from the beginning shall remain in you, ye
also shall continue in the Son, and in the Father. 25 And this is the
promise that he hath promised us, even eternal life. 26 These things
have I written unto you concerning them that seduce you. 27 But the
anointing which ye have received of him abideth in you, and ye need
not that any man teach you: but as the same anointing teacheth you
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of all things, and is truth, and is no lie, and even as it hath taught
you, ye shall abide in him. 28 And now, little children, abide in him;
that, when he shall appear, we may have confidence, and not be
ashamed before him at his coming. 29 If ye know that he is righteous,
ye know that every one that doeth righteousness is born of him.

ÃÇÏK«ÛiHõÅ∞ - „H©ã̈∞Î q~À è̂Œ∞Å∞
18 z#fl Ñ≤Å¡ÖÏ~å, Wk Hõ_»=i QÆ_çÜ«∞. „H©ã∞̈Î q~Àkè =K«∞Û#x qO\ĩ QÆ̂ •-

WÑ¨ÙÊ_»∞#∞ J<Õ‰õΩÖ·̌# „H©ã¨∞Î q~À è̂Œ∞Å∞ |Ü«∞Å∞ Õ̂iÜ«Ú<åfl~°∞† Wk Hõ_»=i Ñ¶̈∞_çÜ«∞ Jx
nxKÕ̀ « ≥̀eã≤ H˘#∞K«∞<åfl=Ú. 19 "å~°∞ =∞#Ö’ #∞O_ç |Ü«∞Å∞ "≥o¡i QÍx "å~°∞ =∞#
ã¨O|O è̂Œ∞Å∞ HÍ~°∞† "å~°∞ =∞# ã¨O|O è̂Œ∞Ö·̌̀ Õ =∞#`À ‰õÄ_» xezÜ«ÚO Œ̂∞~°∞† J~Ú Õ̀
"å~°O^Œ~°∞ =∞# ã¨O|O^èŒ∞Å∞ HÍ~°x „Ñ¨`«ºHõΔ Ñ¨~°K«|_»∞#@∞¡ "å~°∞ |Ü«∞Å∞ "≥o¡i.
20 J~Ú Õ̀ q∂~°∞ Ñ¨iâ◊√ Œ̂∞úx =Å# Jaè¿+Hõ=Ú á⁄Ok#"å~°∞ QÆ#∞Hõ ã¨=∞ãÎ̈=Ú#∞
Z~°∞QÆ∞^Œ∞~°∞. 21 q∂~°∞ ã¨`«º"≥∞~°∞QÆx "åÔ~·#O^Œ∞# <Õ#∞ „"åÜ«∞ÖË^Œ∞ QÍx, q∂~°∞
^•xx ZiyÜ«Ú#flO^Œ∞##∞, U J|^Œú=Ú#∞ ã¨`«ºã¨O|O^èŒ"≥∞ÿ#k HÍ^Œx Ü≥∞iy
Ü«Ú#flO^Œ∞# q∂‰õΩ „"åÜ«ÚK«∞<åfl#∞. 22 ÜÕ∞ã¨∞ „H©ã¨∞Î HÍ_»x K≥Ñ¨ÙÊ"å_»∞ `«Ñ¨Ê
Z=_»|kú‰õΩ_»∞? ̀ «O„_çx ‰õΩ=∂~°∞x XÑ̈ÙÊH˘#x g_Õ „H©ã̈∞Î q~Àkè. 23 ‰õΩ=∂~°∞x XÑ̈ÙÊH˘#x
„Ñ¨u"å_»∞#∞ `«O„_çx JOwHõiOK«∞"å_»∞ HÍ_»∞† ‰õΩ=∂~°∞x XÑ¨ÙÊH˘#∞"å_»∞ `«O„_çx
JOwHõiOK«∞"å_»∞. 24 J~Ú Õ̀ q∂~°∞ "≥Ú Œ̂@ #∞O_ç Õ̂xx qO\˜~À Jk q∂Ö’
xÅ∞=xÜ«Úº_ç† q∂~°∞ "≥Ú Œ̂@ #∞O_ç qx#k q∂Ö’ xez# Ü≥∞_»Å, q∂~°∞ ‰õÄ_»
‰õΩ=∂~°∞x Ü«∞O^Œ∞#∞ `«O„_çÜ«∞O^Œ∞#∞ xÅ∞`«∞~°∞. 25 x`«ºr==Ú J#∞„QÆÇ≤ÏO`«∞
##∞#kÜÕ∞ PÜ«∞# `å<Õ =∞#‰õΩ KÕã≤# "åQÍÌ#=Ú. 26 q∞=Ú‡#∞ "≥∂ã¨Ñ¨~°K«∞"åix
|\ì̃ D ã̈OQÆ̀ «∞Å∞ q∂‰õΩ „"åã≤Ü«Ú<åfl#∞. 27 J~Ú Õ̀ PÜ«∞# =Å# q∂~°∞ á⁄Ok#
Jaè¿+Hõ=Ú q∂Ö’ xÅ∞K«∞K«∞#flk QÆ#∞Hõ Z=_»∞#∞ q∂‰õΩ É’kèOÑ¨ #Hȭ ~° ÖË̂ Œ∞† PÜ«∞#
WzÛ# Jaè¿+Hõ=Ú ã̈ «̀º"Õ∞ QÍx J| Œ̂ú=Ú HÍ Œ̂∞† Jk Jxfl\h̃ QÆ∂iÛ q∂‰õΩ É’kèOK«∞K«∞#fl
„Ñ¨HÍ~°=ÚQÍ#∞, PÜ«∞# q∂‰õΩ É’kèOz# „Ñ¨HÍ~°=ÚQÍ#∞, PÜ«∞#Ö’ q∂~°∞
xÅ∞K«∞K«∞<åfl~°∞. 28 HÍ|\˜ì z#fl Ñ≤Å¡ÖÏ~å, PÜ«∞# „Ñ¨`«ºHõΔ =∞QÆ∞#Ñ¨ÙÊ_»∞ PÜ«∞#
~åHõ_»Ü«∞O Œ̂∞ =∞#=Ú PÜ«∞# Ü≥∞ Œ̂∞@ ã≤QÆ∞æÑ̈_»Hõ ̂ è≥·~°º=Ú HõeyÜ«ÚO_»∞#@∞¡ q∂~åÜ«∞#
Ü«∞O Œ̂∞ xezÜ«ÚO_»∞_ç† 29 PÜ«∞# hu=∞O «̀∞_»x q∂Ô~iyÜ«Ú#fl Ü≥∞_»Å hux
[iyOK«∞ „Ñ¨u"å_»∞#∞ PÜ«∞# =¸Å=ÚQÍ Ñ¨Ù\ì̃Ü«Ú<åfl_»x Ü≥∞~°∞QÆ∞ Œ̂∞~°∞.

Every man is an antichrist, who denies the Person, or any of the offices of
Christ; and in denying the Son, he denies the Father also, and has no part in his favour
while he rejects his great salvation. Let this prophecy that seducers would rise in the
Christian world, keep us from being seduced. The church knows not well who are its
true members, and who are not, but thus true Christians were proved, and rendered
more watchful and humble. True Christians are anointed ones; their names expresses
this: they are anointed with grace, with gifts and spiritual privileges, by the Holy Spirit
of grace. The truth of Christ, abiding in us, is a means to sever from sin, and unites us

to the Son of God, john 15:3,4 . What value should we put upon gospel truth! Thereby
the promise of eternal life is made sure. The promise God makes, is suitable to his own
greatness, power, and goodness; it is eternal life. The Spirit of truth will not lie; and he
teaches all things in the present dispensation, all things necessary to our knowledge of
God in Christ, and their glory in the gospel. The apostle repeats the kind words, “little
children;” which denotes his affection. He would persuade by love. Gospel privileges
oblige to gospel duties; and those anointed by the Lord Jesus abide with him. The new
spiritual nature is from the Lord Christ. He that is constant to the practice of religion in
trying times, shows that he is born from above, from the Lord Christ. Then, let us
beware of holding the truth in unrighteousness, remembering that those only are born
of God, who bear his holy image, and walk in his most righteous ways.

1 JOHN   3
The apostle admires the love of God in making believers his

children. (1,2) The purifying influence of the hope of seeing Christ,
and the danger of pretending to this, and living in sin. (3-10)   Behold,
what manner of love the Father hath bestowed upon us, that we should
be called the sons of God: therefore the world knoweth us not, because
it knew him not. 2 Beloved, now are we the sons of God, and it doth
not yet appear what we shall be: but we know that, when he shall
appear, we shall be like him; for we shall see him as he is. 3 And
every man that hath this hope in him purifieth himself, even as he is
pure.4 Whosoever committeth sin transgresseth also the law: for sin
is the transgression of the law. 5 And ye know that he was manifested
to take away our sins; and in him is no sin. 6 Whosoever abideth in
him sinneth not: whosoever sinneth hath not seen him, neither known
him. 7 Little children, let no man deceive you: he that doeth
righteousness is righteous, even as he is righteous. 8 He that
committeth sin is of the devil; for the devil sinneth from the beginning.
For this purpose the Son of God was manifested, that he might destroy
the works of the devil. 9 Whosoever is born of God doth not commit
sin; for his seed remaineth in him: and he cannot sin, because he is
born of God. 10 In this the children of God are manifest, and the
children of the devil: whosoever doeth not righteousness is not of
God, neither he that loveth not his brother.

3= J è̂•ºÜ«∞=Ú
«̀O„_ç „¿Ñ=∞ x «̀º «̀fi=Ú#‰õΩ #_»∞Ñ̈Ù#∞

=∞#=Ú ̂ Õ=Ùx Ñ≤Å¡Å=∞x Ñ≤Å∞=|_»∞#@∞¡ ̀ «O„_ç =∞#ÔH\ì̃ „¿Ñ=∞ ##∞„QÆÇ≤ÏOK≥<À
K«∂_»∞_ç† =∞#=Ú ^Õ=Ùx Ñ≤Å¡Å"Õ∞. D ¿ÇÏ`«∞=Ù KÕ`« Ö’Hõ=Ú =∞#Å#∞ Z~°∞QÆ^Œ∞,
UÅÜ«∞#QÍ Jk PÜ«∞##∞ Z~°∞QÆÖË̂ Œ∞. 2 „Ñ≤Ü«ÚÖÏ~å, WÑ¨ÙÊ_»∞ =∞#=Ú ̂ Õ=Ùx Ñ≤Å¡Å"≥∞ÿ
Ü«Ú<åfl=Ú. =∞#q∞Hõ U=∞=Ù^Œ∞"≥∂ Jk WOHõ „Ñ¨`«ºHõΔÑ¨~°K«|_»ÖË^Œ∞ QÍx PÜ«∞#
„Ñ¨`«ºHõΔ"≥∞ÿ#Ñ¨ÙÊ_»∞ PÜ«∞# Ü«Ú#fl@∞ìQÍ<Õ PÜ«∞##∞ K«∂`«∞=Ú QÆ#∞Hõ PÜ«∞##∞
áÈeÜ«ÚO Œ̂∞=∞x Ü≥∞~°∞QÆ∞ Œ̂∞=Ú. 3 PÜ«∞# Ü«∞O Œ̂∞ D xsHõΔ} ÃÑ@∞ìH˘x# „Ñ̈u"å_»∞#∞
PÜ«∞# Ñ¨q„`«∞_≥· Ü«Ú#fl@∞ìQÍ `«#∞fl Ñ¨q„`«∞xQÍ KÕã≤H˘#∞#∞. 4 áêÑ¨=Ú KÕÜ«Ú
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„Ñ¨u"å_»∞#∞ P[˝#∞ Ju„Hõq∞OK«∞#∞† P*Ï˝u„Hõ=∞=Ú áêÑ¨=Ú. 5 áêÑ¨=ÚÅ#∞
fã≤"ÕÜ«Ú@ÔH· PÜ«∞# „Ñ̈ «̀ºHõΔ=∂Ü≥∞#x q∂‰õΩ ̀ ≥eÜ«Ú#∞, PÜ«∞# Ü«∞O Œ̂∞ áêÑ̈"Õ∞q∞Ü«Ú
ÖË^Œ∞. 6 PÜ«∞# Ü«∞O^Œ∞ xezÜ«ÚO_»∞"å_≥=_»∞#∞ áêÑ¨=Ú KÕÜ«∞_»∞† áêÑ¨=Ú
KÕÜ«Ú"å_≥=_»∞#∞ PÜ«∞##∞ K«∂_»#∞ ÖË̂ Œ∞, Z~°∞QÆ#∞ ÖË̂ Œ∞. 7 z#fl Ñ≤Å¡ÖÏ~å, Z=xx
q∞=Ú‡#∞ "≥∂ã̈Ñ̈~°K«hÜ«∞‰õΩ_ç. PÜ«∞# hu=∞O «̀∞_≥·Ü«Ú#fl@∞ì hux [iyOK«∞ „Ñ̈u"å_»∞#∞
hu=∞O «̀∞_»∞. 8 JÑ¨"åk "≥Ú Œ̂@ #∞O_ç áêÑ¨=Ú KÕÜ«ÚK«∞<åfl_»∞ QÆ#∞Hõ áêÑ¨=Ú
KÕÜ«Ú"å_»∞ JÑ¨"åk ã¨O|Okè† JÑ¨"åk Ü≥ÚHõ¯ „H˜Ü«∞Å#∞ ÅÜ«∞Ñ¨~°K«∞@ˆH ^Õ=Ùx
‰õΩ=∂~°∞_»∞ „Ñ῭ «ºHõΔ=∂Ü≥∞#∞. 9 Õ̂=Ùx =¸Å=ÚQÍ Ñ¨Ù\ì̃# „Ñ¨u"åxÖ’ PÜ«∞# c[=Ú
xÅ∞K«∞#∞ QÆ#∞Hõ "å_»∞ áêÑ¨=Ú KÕÜ«∞_»∞† "å_»∞ Õ̂=Ùx =¸Å=ÚQÍ Ñ¨Ù\ì̃#"å_»∞ QÆ#∞Hõ
áêÑ¨=Ú KÕÜ«∞*ÏÅ_»∞. 10 nxx |\˜ì ^Õ=Ùx Ñ≤Å¡Öˇ=~À JÑ¨"åk Ñ≤Å¡Öˇ=~À `Õ@
Ñ¨_»∞#∞. hux [iyOK«x „Ñ¨u"å_»∞#∞, ̀ «# ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞x „¿Ñq∞OÑ¨x „Ñ¨u"å_»∞#∞ ̂ Õ=Ùx
ã¨O|O è̂Œ∞Å∞ HÍ~°∞.

Little does the world know of the happiness of the real followers of Christ. Little
does the world think that these poor, humble, despised ones, are favourites of God, and
will dwell in heaven. Let the followers of Christ be content with hard fare here, since they
are in a land of strangers, where their Lord was so badly treated before them. The sons
of God must walk by faith, and live by hope. They may well wait in faith, hope, and
earnest desire, for the revelation of the Lord Jesus. The sons of God will be known, and
be made manifest by likeness to their Head. They shall be transformed into the same
image, by their view of him.  The sons of God know that their Lord is of purer eyes than
to allow any thing unholy and impure to dwell with him. It is the hope of hypocrites, not
of the sons of God, that makes allowance for gratifying impure desires and lusts. May
we be followers of him as his dear children, thus show our sense of his unspeakable
mercy, and express that obedient, grateful, humble mind which becomes us. Sin is the
rejecting the Divine law. In him, that is, in Christ, was no sin. All the sinless weaknesses
that were consequences of the fall, he took; that is, all those infirmities of mind or body
which subject man to suffering, and expose him to temptation. But our moral infirmities,
our proneness to sin, he had not. He that abides in Christ, continues not in the practice
of sin. Renouncing sin is the great proof of spiritual union with, continuance in, and
saving knowledge of the Lord Christ. Beware of self-deceit. He that doeth righteousness
is righteous, and to be a follower of Christ, shows an interest by faith in his obedience
and sufferings. But a man cannot act like the devil, and at the same time be a disciple of
Christ Jesus. Let us not serve or indulge what the Son of God came to destroy. To be
born of God is to be inwardly renewed by the power of the Spirit of God.

Love to the brethren is the character of real Christians. (11-
15) That love described by its actings. (16-21) The advantage of faith,
love, and obedience. (22-24) 11 For this is the message that ye heard
from the beginning, that we should love one another. 12 Not as Cain,
who was of that wicked one, and slew his brother. And wherefore
slew he him? Because his own works were evil, and his brother’s
righteous. 13 Marvel not, my brethren, if the world hate you. 14 We
know that we have passed from death unto life, because we love the

brethren. He that loveth not his brother abideth in death.
15 Whosoever hateth his brother is a murderer: and ye know that no
murderer hath eternal life abiding in him. 6 Hereby perceive we the
love of God, because he laid down his life for us: and we ought to lay
down our lives for the brethren. 17 But whoso hath this world’s good,
and seeth his brother have need, and shutteth up his bowels of
compassion from him, how dwelleth the love of God in him? 18 My
little children, let us not love in word, neither in tongue; but in deed
and in truth. 19 And hereby we know that we are of the truth, and
shall assure our hearts before him. 20 For if our heart condemn us,
God is greater than our heart, and knoweth all things. 21 Beloved, if
our heart condemn us not, then have we confidence toward God. 22 And
whatsoever we ask, we receive of him, because we keep his
commandments, and do those things that are pleasing in his sight.
23 And this is his commandment, That we should believe on the name
of his Son Jesus Christ, and love one another, as he gave us
commandment. 24 And he that keepeth his commandments dwelleth
in him, and he in him. And hereby we know that he abideth in us, by
the Spirit which he hath given us.

11 =∞# "≥ÚHõx <˘Hõ_»∞ „¿Ñq∞OÑ=̈Ö#̌#∞#k "≥Ú Œ̂@ #∞O_ç q∂~°∞ qx#
=~°Î=∂#"Õ∞QÆ^•. 12 =∞#=Ú Hõ~¸#∞ =O\˜"å~°"≥∞ÿ Ü«ÚO_»~å^Œ∞. "å_»∞ ^Œ∞+¨μìx
ã¨O|OkèÜ≥ÿ∞ «̀# ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞x K«OÃÑ#∞† "å_»̀ «xx ZO Œ̂∞‰õΩ K«OÃÑ#∞? «̀# „H˜Ü«∞Å∞
K≥_»¤qÜ«Ú «̀# ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞x „H˜Ü«∞Å∞ hu QÆÅqÜ«Ú<≥· Ü«ÚO_≥#∞ QÆ#∞Hõ<Õ QÆ̂ •?

ã̈Ç̈ÏŸ Œ̂~° „¿Ñ=∞
13 ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞ÖÏ~å, Ö’Hõ=Ú q∞=Ú‡#∞ Õ̂fi+≤Oz# Ü≥∞_»Å Pâ◊Û~°ºÑ¨_»‰õΩ_ç. 14

=∞#=Ú ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞Å#∞ „¿Ñq∞OK«∞K«∞<åfl=Ú QÆ#∞Hõ =∞~°}=ÚÖ’ #∞O_ç r==ÚÖ’xH˜
^•\Ü̃«Ú<åfl=∞x Ü≥∞~°∞QÆ∞ Œ̂∞=Ú. „¿Ñ=∞ ÖËx"å_»∞ =∞~°} =∞O Œ̂∞ xezÜ«Ú<åfl_»∞. 15
`«# ã¨Ç¨ÏŸ^Œ~°∞x ^Õfi+≤OK«∞"å_»∞ #~°Ç¨ÏO`«‰õΩ_»∞. U #~°Ç¨ÏO`«‰õΩx Ü«∞O^Œ∞#∞ x`«º
r==ÚO_»̂ Œx g∞Ô~~°∞QÆ∞ Œ̂∞~°∞. 16 PÜ«∞# =∞# xq∞ «̀Î=Ú «̀# „áê}=Ú ÃÑ>ì̌#∞ QÆ#∞Hõ
nx=Å# „¿Ñ=∞ Ü≥∞\ì̃̂ Œx ≥̀eã≤H˘#∞K«∞<åfl=Ú. =∞#=Ú ‰õÄ_» ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞Å xq∞ «̀Î=Ú
=∞# „áê}=ÚÅ#∞ ÃÑ@ì| Œ̂∞úÅ"≥∞ÿ Ü«Ú<åfl=Ú. 17 D Ö’HõÑ̈Ù r=<Àáêkè QÆÅ"å_≥·Ü«ÚO_ç,
«̀# ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞xH˜ ÖËq∞ HõÅ∞QÆ∞@ K«∂zÜ«Ú, J «̀x Ü≥∞_»Å ZO «̀ =∂„ «̀=Ú#∞ HõxHõ~°=Ú

K«∂Ñ̈x "åxÜ«∞O Œ̂∞ Õ̂=Ùx „¿Ñ=∞ UÖÏQÆ∞ xÅ∞K«∞#∞? 18 z#fl Ñ≤Å¡ÖÏ~å, =∂@`À#∞
<åÅ∞Hõ̀ À#∞ HÍHõ „H˜Ü«∞`À#∞ ã῭ «º=Ú`À#∞ „¿Ñq∞O «̀=Ú. 19 WO Œ̂∞=Å# =∞#=Ú
ã῭ «ºã¨O|O è̂Œ∞Å=∞x Ü≥∞~°∞QÆ∞ Œ̂∞=Ú. 20 Õ̂=Ù_»∞ =∞# Ç¨Ï$ Œ̂Ü«∞=Ú HõO>ˇ Jkè‰õΩ_≥·,
ã̈=∞ã̈Î=Ú#∞ ZiyÜ«Ú<åfl_»∞ QÆ#∞Hõ =∞# Ç̈Ï$ Œ̂Ü«∞=Ú UÜÕ∞ q+̈Ü«∞=ÚÅÖ’ =∞#Ü«∞O Œ̂∞
^Àëê~ÀÑ̈} KÕÜ«Ú<À PÜ«∂ q+̈Ü«∞=ÚÅÖ’ PÜ«∞# Ü≥∞ Œ̂∞@ =∞# Ç̈Ï$ Œ̂Ü«∞=ÚÅ#∞
ã¨=∞‡u Ñ¨~°K«∞H˘O Œ̂=Ú. 21 „Ñ≤Ü«ÚÖÏ~å, =∞# Ç¨Ï$ Œ̂Ü«∞=Ú =∞# Ü«∞O Œ̂∞ ^Àëê~ÀÑ¨}
KÕÜ«∞x Ü≥∞_»Å Õ̂=Ùx Ü≥∞ Œ̂∞@ è̂≥·~°º=ÚQÆÅ"å~° =∞QÆ∞ Œ̂=Ú. 22 =∞iÜ«Ú =∞#=∂Ü«∞#
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P[̋Å#∞ ÔQ·H˘#∞K«∞ PÜ«∞# ̂ Œ$+≤ìH̃ W+̈ì"≥∞ÿ#q KÕÜ«ÚK«∞<åfl=Ú QÆ#∞Hõ, =∞#"Õ∞q∞ J_çy##∞
Jk PÜ«∞# =Å# =∞#‰õΩ ^˘~°∞‰õΩ#∞. 23 PÜ«∞# P[˝ ÜÕ∞ Œ̂#QÍ, PÜ«∞# ‰õΩ=∂~°∞_≥·#
ÜÕ∞ã¨∞„H©ã¨∞Î <å=∞=Ú#∞ #=Ú‡H˘x, PÜ«∞# =∞#‰õΩ P[˝xzÛ# „Ñ¨HÍ~°=ÚQÍ, XHõx<˘Hõ_»∞
„¿Ñq∞OÑ¨ =Öˇ##∞#kÜÕ∞. 24 PÜ«∞# P[˝Å#∞ ÔQ·H˘#∞"å_»∞ PÜ«∞# Ü«∞O^Œ∞
xezÜ«ÚO_»∞#∞. PÜ«∞# "åxÜ«∞O^Œ∞ xez Ü«ÚO_»∞#∞† PÜ«∞# =∞#Ü«∞O^Œ∞
xezÜ«Ú<åfl_»x PÜ«∞# =∞#Hõ#∞„QÆÇ≤ÏOz# P «̀‡=¸Å=ÚQÍ ≥̀eã≤H˘#∞K«∞<åfl=Ú.

We should love the Lord Jesus, value his love, and therefore love all our
brethren in Christ. This love is the special fruit of our faith, and a certain sign of our
being born again. But none who rightly know the heart of man, can wonder at the
contempt and enmity of ungodly people against the children of God. We know that we
are passed from death to life: we may know it by the evidences of our faith in Christ, of
which love to our brethren is one. It is not zeal for a party in the common religion, or
affection for those who are of the same name and sentiments with ourselves. The life of
grace in the heart of a regenerate person, is the beginning and first principle of a life of
glory, whereof they must be destitute who hate their brother in their hearts. Here is the
condescension, the miracle, the mystery of Divine love, that God would redeem the
church with his own blood. Surely we should love those whom God has loved, and so
loved. The Holy Spirit, grieved at selfishness, will leave the selfish heart without comfort,
and full of darkness and terror. By what can it be known that a man has a true sense of
the love of Christ for perishing sinners, or that the love of God has been planted in his
heart by the Holy Spirit, if the love of the world and its good overcomes the feelings of
compassion to a perishing brother? Every instance of this selfishness must weaken the
evidences of a man’s conversion; when habitual and allowed, it must decide against
him. If conscience condemn us in known sin, or the neglect of known duty, God does so
too. Let conscience therefore be well-informed, be heard, and diligently attended to.
When believers had confidence towards God, through the Spirit of adoption, and by
faith in the great High Priest, they might ask what they would of their reconciled Father.
They would receive it, if good for them. And as good-will to men was proclaimed from
heaven, so good-will to men, particularly to the brethren, must be in the hearts of those
who go to God and heaven. He who thus follows Christ, dwells in Him as his ark,
refuge, and rest, and in the Father through him.

1 JOHN 4
Believers cautioned against giving heed to every one that

pretends to the Spirit. (1-6) 1 Beloved, believe not every spirit, but try
the spirits whether they are of God: because many false prophets are
gone out into the world. 2 Hereby know ye the Spirit of God: Every
spirit that confesseth that Jesus Christ is come in the flesh is of
God: 3 And every spirit that confesseth not that Jesus Christ is come
in the flesh is not of God: and this is that spirit of antichrist, whereof
ye have heard that it should come; and even now already is it in the
world. 4 Ye are of God, little children, and have overcome them: because
greater is he that is in you, than he that is in the world. 5 They are of
the world: therefore speak they of the world, and the world heareth
them. 6 We are of God: he that knoweth God heareth us; he that is
not of God heareth not us. Hereby know we the spirit of truth, and
the spirit of error.

4= J è̂•ºÜ«∞=Ú
Õ̂=Ùx P «̀‡ „Éèí=∞Ñ̈~°K«∞ P «̀‡

„Ñ≤Ü«ÚÖÏ~å, J<Õ‰õΩÖ·̌# J| Œ̂ú „Ñ¨=HõÎÅ∞ Ö’Hõ=ÚÖ’xH˜ |Ü«∞Å∞ "≥o¡Ü«Ú<åfl~°∞
QÆ#∞Hõ „Ñ¨u P «̀‡#∞ #=∞‡Hõ, PÜ«∂ P «̀‡Å∞ Õ̂=Ùx ã¨O|O è̂Œ"≥∞ÿ#"À HÍ"À Ñ¨sHΔ̃OK«∞_ç. 2
ÜÕ∞ã¨∞„H©ã¨∞Î â◊s~°̂ è•iÜ≥ÿ∞ =K≥Û#x, U P «̀‡ XÑ¨ÙÊH˘#∞<À Jk Õ̂=Ùx ã¨O|O è̂Œ"≥∞ÿ#k. 3
U P «̀‡ ÜÕ∞ã̈∞#∞ XÑ̈ÙÊH˘#^À Jk Õ̂=Ùx ãÖ|O è̂Œ"≥∞ÿ#k HÍ Œ̂∞† nxx |\ì̃ÜÕ∞ Õ̂=Ùx
P «̀‡#∞ q∂Ô~~°∞QÆ∞ Œ̂∞~°∞. „H©ã¨∞Î q~Àkè P «̀‡ =K«∞Û#x q∂~°∞ qx# ã¨OQÆu W Õ̂† Wk=~°̂H
Jk Ö’Hõ=ÚÖ’ L#flk. 4 z#flÑ≤Å¡ÖÏ~å, q∂~°∞ Õ̂=Ùx ã̈O|O è̂Œ∞Å∞† q∂Ö’ L#fl"å_»∞
Ö’Hõ=ÚÖ’ L#fl"åx HõO>̌ Q˘Ñ̈Ê"å_»∞ QÆ#∞Hõ q∂~°∞ "åix [~ÚOzÜ«Ú<åfl~°∞. 5 "å~°∞
Ö’Hõ ã¨O|O è̂Œ∞Å∞ QÆ#∞Hõ Ö’Hõ ã¨O|O è̂Œ∞Ö·̌#@∞ì =∂\Ï¡_»∞ Œ̂∞~°∞, Ö’Hõ=Ú "åi =∂@
q#∞#∞. 6 =∞#=Ú Õ̂=Ùx ã̈O|O è̂Œ∞Å=Ú, Õ̂=Ùx Ziy# "å_Õ =∞# =∂@ q#∞#∞,
Õ̂=Ùx ã̈O|Okè HÍx"å_»∞ =∞# =∂@ q#_»∞, WO Œ̂∞ =Å# =∞#=Ú ã῭ «º ã̈fi~°∂Ñ"̈≥∞ÿ#

P «̀‡ÜÕ∞^À, „Éèí=∞Ñ¨~°K«∞ P «̀‡ÜÕ∞^À ≥̀eã≤H˘#QÆÅ∞QÆ∞K«∞<åfl=Ú.
Christians who are well acquainted with the Scriptures, may, in humble

dependence on Divine teaching, discern those who set forth doctrines according to the
apostles, and those who contradict them. The sum of revealed religion is in the doctrine
concerning Christ, his person and office. The false teachers spake of the world according
to its maxims and tastes, so as not to offend carnal men. The world approved them, they
made rapid progress, and had many followers such as themselves; the world will love
its own, and its own will love it. The true doctrine as to the Saviour’s person, as leading
men from the world to God, is a mark of the spirit of truth in opposition to the spirit of
error. The more pure and holy any doctrine is, the more likely to be of God; nor can we
by any other rules try the spirits whether they are of God or not. And what wonder is it,
that people of a worldly spirit should cleave to those who are like themselves, and suit
their schemes and discourses to their corrupt taste?

Brotherly love enforced. (7-21)  Beloved, let us love one another:
for love is of God; and every one that loveth is born of God, and
knoweth God. 8 He that loveth not knoweth not God; for God is love.
9 In this was manifested the love of God toward us, because that
God sent his only begotten Son into the world, that we might live
through him. 10 Herein is love, not that we loved God, but that he
loved us, and sent his Son to be the propitiation for our sins.
11 Beloved, if God so loved us, we ought also to love one another.
12 No man hath seen God at any time. If we love one another, God
dwelleth in us, and his love is perfected in us. 13 Hereby know we
that we dwell in him, and he in us, because he hath given us of his
Spirit.

Õ̂=Ùx „¿Ñ=∞ - =∞#∞+̈μºx „¿Ñ=∞
7 „Ñ≤Ü«ÚÖÏ~å, =∞#=Ú XHõx<˘Hõ_»∞ „¿Ñq∞O «̀=Ú† UÅÜ«∞#QÍ „¿Ñ=∞ Õ̂=Ùx

=¸Å=ÚQÍ HõÅ∞QÆ∞K«∞#flk† „¿Ñq∞OK«∞ „Ñ¨u"å_»∞#∞ Õ̂=Ùx =¸Å=ÚQÍ Ñ¨Ù\ì̃#"å_≥·
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Õ̂=Ùx Z~°∞QÆ∞#∞. 8 Õ̂=Ù_»∞ „¿Ñ=∂ã¨fi~°∂Ñ≤, „¿Ñ=∞ÖËx"å_»∞ Õ̂=Ùx Z~°∞QÆ_»∞. 9 =∞#=Ú
PÜ«∞# ^•fi~å rqOK«∞#@∞¡, Õ̂=Ù_»∞ «̀# JkfifÜ«∞ ‰õΩ=∂~°∞x Ö’Hõ=ÚÖ’xH˜ Ñ¨OÃÑ#∞†
nx=Å# ^Õ=Ù_»∞ =∞#Ü«∞O^Œ∞Oz# „¿Ñ=∞ „Ñ¨`«ºHõΔÑ¨~°K«|_≥#∞. 10 =∞#=Ú ^Õ=Ùx
„ ¿Ñq∞Ozu=∞x HÍ^ Œ ∞ , `å< Õ =∞#Å#∞ „ ¿Ñq∞Oz, =∞# áêÑ ¨=ÚÅ‰ õ Ω
„áêÜ«∞tÛ`«Î"≥∞ÿÜ«ÚO_»∞@‰õΩ `«# ‰õΩ=∂~°∞x Ñ¨OÃÑ#∞† WO^Œ∞Ö’ „¿Ñ=∞Ü«Ú#flk. 11
„Ñ≤Ü«ÚÖÏ~å, ̂ Õ=Ù_»∞ =∞#Å#∞ DÖÏQÆ∞ „¿Ñq∞OÑ̈QÍ =∞# "≥ÚHõx<˘Hõ_»∞ „¿Ñq∞OÑ̈| Œ̂∞úÅ"≥∞ÿ
Ü«Ú<åfl=Ú. 12 U =∂#=Ù_»∞#∞ Õ̂=Ùx ZÑ¨ÙÊ_»∞#∞ K«∂zÜ«ÚO_» ÖË̂ Œ∞† =∞#"≥ÚHõx
<˘Hõ_»∞ „¿Ñq∞Oz# Ü≥∞_»Å ̂ Õ=Ù_»∞ =∞#Ü«∞O Œ̂∞ xezÜ«ÚO_»∞#∞† PÜ«∞# „¿Ñ=∞ =∞#Ü«∞O Œ̂∞
ã̈OÑ̈Ó~°‚=∞QÆ∞#∞. 13 nx =Å# =∞#=Ú PÜ«∞# Ü«∞O Œ̂∞ xezÜ«Ú<åfl=∞xÜ«Ú PÜ«∞#
=∞# Ü«∞O Œ̂∞<åfl_»xÜ«Ú ≥̀eã≤H˘#∞K«∞<åfl=Ú† UÅÜ«∞#QÍ, PÜ«∞# =∞#‰õΩ «̀# P «̀‡Ö’
áêÅ∞ Œ̂Ü«∞KÕã≤Ü«Ú<åfl_»∞.
The Spirit of God is the Spirit of love. He that does not love the image of God in his
people, has no saving knowledge of God. For it is God’s nature to be kind, and to give
happiness. The law of God is love; and all would have been perfectly happy, had all
obeyed it. The provision of the gospel, for the forgiveness of sin, and the salvation of
sinners, consistently with God’s glory and justice, shows that God is love. Mystery and
darkness rest upon many things yet. God has so shown himself to be love, that we
cannot come short of eternal happiness, unless through unbelief and impenitence,
although strict justice would condemn us to hopeless misery, because we break our
Creator’s laws. None of our words or thoughts can do justice to the free, astonishing
love of a holy God towards sinners, who could not profit or harm him, whom he might
justly crush in a moment, and whose deserving of his vengeance was shown in the
method by which they were saved, though he could by his almighty Word have created
other worlds, with more perfect beings, if he had seen fit. Search we the whole universe
for love in its most glorious displays? It is to be found in the person and the cross of
Christ. Does love exist between God and sinners? Here was the origin, not that we
loved God, but that he freely loved us. His love could not be designed to be fruitless
upon us, and when its proper end and issue are gained and produced, it may be said to
be perfected. So faith is perfected by its works. Thus it will appear that God dwells in us
by his new-creating Spirit. A loving Christian is a perfect Christian; set him to any good
duty, and he is perfect to it, he is expert at it.

14 And we have seen and do testify that the Father sent the
Son to be the Saviour of the world. 15 Whosoever shall confess that
Jesus is the Son of God, God dwelleth in him, and he in God. 16 And
we have known and believed the love that God hath to us. God is
love; and he that dwelleth in love dwelleth in God, and God in him.
17 Herein is our love made perfect, that we may have boldness in the
day of judgment: because as he is, so are we in this world. 18 There
is no fear in love; but perfect love casteth out fear: because fear hath
torment. He that feareth is not made perfect in love. 19 We love him,
because he first loved us. 20 If a man say, I love God, and hateth his
brother, he is a liar: for he that loveth not his brother whom he hath
seen, how can he love God whom he hath not seen? 21 And this

commandment have we from him, That he who loveth God love his
brother also.

14 =∞iÜ«Ú ̀ «O„_ç ̀ «# ‰õΩ=∂~°∞x Ö’Hõ ~°HõΔ‰õΩ_»∞QÍ LO_»∞@‰õΩ Ñ¨OÑ≤Ü«ÚO_»∞@
"Õ∞=Ú K«∂z, ™êHõΔ ºq∞K«∞ÛK«∞<åfl=Ú. 15 ÜÕ∞ã̈∞ ̂ Õ=Ùx ‰õΩ=∂~°∞_»x Z=_»∞ XÑ̈ÙÊH˘#∞<À,
"åxÖ’ Õ̂=Ù_»∞ xezÜ«Ú<åfl_»∞, "å_»∞ Õ̂=Ùx Ü«∞O Œ̂∞<åfl_»∞. 16 =∞# Ü≥∞_»Å Õ̂=ÙxH˜
L#fl „¿Ñ=∞#∞ =∞# "≥∞iy# "å~°"≥∞ÿ ̂ •x #=Ú‡H˘xÜ«Ú<åfl=Ú† ̂ Õ=Ù_»∞ „¿Ñ=∂ ã̈fi~°∂Ñ≤Ü≥ÿ∞
Ü«Ú<åfl_»∞† „¿Ñ=∞ Ü«∞O Œ̂∞ xez Ü«ÚO_»∞"å_»∞ Õ̂=Ùx Ü«∞O Œ̂∞ xezÜ«Ú<åfl_»∞, Õ̂=Ù_»∞
"åxÜ«∞O Œ̂∞ xezÜ«Ú<åfl_»∞. 17 f~°∞Ê k#=∞O Œ̂∞ =∞#‰õΩ ̂ è≥·~°º=Ú HõÅ∞QÆ∞#@∞¡ nx=Å#
„¿Ñ=∞ =∞#Ö’ Ñ̈iÑ̈Ó~°‚=Ú KÕÜ«∞|_çÜ«Ú#flk† UÅÜ«∞#QÍ PÜ«∞# Z\ì̃"å_≥· Ü«Ú<åfl_À
=∞#=Ú ‰õÄ_» D Ö’Hõ=ÚÖ’ J\ì̃"å~°"≥∞ÿÜ«Ú<åfl=Ú. 18 „¿Ñ=∞Ö’ ÉèíÜ«∞=ÚO_»̂ Œ∞†
JO Õ̀HÍ Œ̂∞† Ñ¨iÑ¨Ó~°‚ „¿Ñ=∞ ÉèíÜ«∞=Ú#∞ "≥à◊¡Q˘@∞ì#∞, ÉèíÜ«∞=Ú Œ̂O_»#`À ‰õÄ_ç#k,
ÉèíÜ«∞Ñ¨_»∞"å_»∞ „¿Ñ=∞Ü«∞O Œ̂∞ Ñ¨iÑ¨Ó~°‚=Ú KÕÜ«∞|_ç#"å_»∞ HÍ_»∞. 19 PÜ«∞<Õ "≥Ú Œ̂@
=∞#Å#∞ „¿Ñq∞OK≥#∞ QÆ#∞Hõ =∞#=Ú „¿Ñq∞OK«∞K«∞<åfl=Ú. 20 Z=_≥·##∞ <Õ#∞ Õ̂=Ùx
„¿Ñq∞OK«∞K«∞<åfl#x K≥Ñ≤Ê, «̀# ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞x Õ̂fi+≤Oz# Ü≥∞_»Å J «̀_»∞ J|kú‰õΩ_»QÆ∞#∞†
`å#∞ K«∂z# «̀# ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞x „¿Ñq∞OÑ¨x "å_»∞ `å#∞ K«∂_»x Õ̂=Ùx „¿Ñq∞OÑ¨ ÖË_»∞.
21 ̂ Õ=Ùx „¿Ñq∞OK«∞"å_»∞ ̀ «# ã̈Ç̈ÏŸ Œ̂~°∞x ‰õÄ_» „¿Ñq∞OÑ̈ =Ö̌##∞ P[̋#∞ =∞# =∂Ü«∞#
=Å# á⁄OkÜ«Ú<åfl=Ú.

The Father sent the Son, he willed his coming into this world. The apostle attests
this. And whosoever shall confess that Jesus is the Son of God, God dwelleth in him, and
he in God. This confession includes faith in the heart as the foundation; makes
acknowledgment with the mouth to the glory of God and Christ, and profession in the
life and conduct, against the flatteries and frowns of the world. There must be a day of
universal judgment. Happy those who shall have holy boldness before the Judge at that
day; knowing he is their Friend and Advocate! Happy those who have holy boldness in
the prospect of that day, who look and wait for it, and for the Judge’s appearance! True
love to God assures believers of God’s love to them. Love teaches us to suffer for him
and with him; therefore we may trust that we shall also be glorified with him, 2 timothy
2:12 . We must distinguish between the fear of God and being afraid of him; the fear of
God imports high regard and veneration for God.

1 JOHN  5
Brotherly love is the effect of the new birth, which makes

obedience to all God’s commandments pleasant. (1-5) 1 Whosoever
believeth that Jesus is the Christ is born of God: and every one that
loveth him that begat loveth him also that is begotten of him. 2 By
this we know that we love the children of God, when we love God, and
keep his commandments. 3 For this is the love of God, that we keep
his commandments: and his commandments are not grievous. 4 For
whatsoever is born of God overcometh the world: and this is the victory
that overcometh the world, even our faith. 5 Who is he that overcometh
the world, but he that believeth that Jesus is the Son of God?
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5= J è̂•ºÜ«∞=Ú
„ÔH·ã̈Î= qâßfiã̈=Ú

    ÜÕ∞¿ã „H©ãÎ̈~Ú Ü«Ú<åfl_»x #=Ú‡ „Ñü"å_»∞#∞ Õ̂=Ùx =¸Å=ÚQÍ Ñ̈Ù\ì̃Ü«Ú<åfl_»∞.
Ñ̈Ù\˜ìOz# "åxx „¿Ñq∞OK«∞ „Ñ̈u"å_»∞#∞ PÜ«∞# =¸Å=ÚQÍ Ñ̈Ù\˜ì# "åxx „¿Ñq∞OK«∞#∞.
2 =∞#=Ú Õ̂=Ùx „¿Ñq∞OK«∞K«∞ PÜ«∞# P[˝Å#∞ <≥~°"Õ~°∞Û"å~°"≥∞ÿu=∂ Õ̂=Ùx Ñ≤Å¡Å#∞
„¿Ñq∞OK«∞K«∞<åfl=∞x ̂ •x=Å#<Õ Ü≥∞~°∞QÆ∞ Œ̂=Ú. 3 =∞# =∂Ü«∞# P[˝Å#∞ ÔQ·H˘#∞@ÜÕ∞
Õ̂=Ùx „¿Ñq∞OK«∞@† PÜ«∞# P[˝Å∞ ÉèÏ~°"≥∞ÿ#q HÍ=Ù. 4 Õ̂=Ùx =¸Å=ÚQÍ Ñ¨Ù\ì̃#

"å~°O^Œ~°∞#∞ Ö’Hõ=Ú#∞ [~ÚOK«∞^Œ∞~°∞† Ö’Hõ=Ú#∞ [~ÚOz# q[Ü«∞=Ú =∞#
qâßfiã¨"Õ∞. 5 ÜÕ∞ã¨∞ Õ̂=Ùx ‰õΩ=∂~°∞_»x #=Ú‡"å_»∞ «̀Ñ¨Ê Ö’Hõ=Ú#∞ [~ÚOK«∞"å_»∞
=∞i Z=_»∞?

True love for the people of God, may be distinguished from natural kindness or
party attachments, by its being united with the love of God, and obedience to his
commands. The same Holy Spirit that taught the love, will have taught obedience also;
and that man cannot truly love the children of God, who, by habit, commits sin or
neglects known duty. As God’s commands are holy, just, and good rules of liberty and
happiness, so those who are born of God and love him, do not count them grievous, but
lament that they cannot serve him more perfectly. Self-denial is required, but true
Christians have a principle which carries them above all hinderances. Though the
conflict often is sharp, and the regenerate may be cast down, yet he will rise up and
renew his combat with resolution. But all, except believers in Christ, are enslaved in
some respect or other, to the customs, opinions, or interests of the world. Faith is the
cause of victory, the means, the instrument, the spiritual armour by which we overcome.

Reference to witnesses agreeing to prove that Jesus, the Son of
God, is the true Messiah. (6-8) 6 This is he that came by water and
blood, even Jesus Christ; not by water only, but by water and blood.
And it is the Spirit that beareth witness, because the Spirit is truth.
7 For there are three that bear record in heaven, the Father, the Word,
and the Holy Ghost: and these three are one. 8 And there are three
that bear witness in earth, the Spirit, and the water, and the blood:
and these three agree in one. 9 If we receive the witness of men, the
witness of God is greater: for this is the witness of God which he
hath testified of his Son.

6 hà◊¡ ^•fi~å#∞ ~°HõÎ=Ú ^•fi~å#∞ =zÛ#"å_»∞ DÜ«∞<Õ, J#QÍ ÜÕ∞ã¨∞„H©¿ãÎ,
DÜ«∞# hà◊¡̀ À =∂„ «̀"Õ∞ QÍHõ hà◊¡̀ À#∞ ~°HõÎ=Ú`À#∞ =K≥Û#∞. P «̀‡ ã῭ «º=Ú QÆ#∞Hõ
™êHõΔ ºq∞K«∞Û"å_»∞ P «̀‡ÜÕ∞. 7 ™êHõΔ ºq∞K«∞Û"å~°∞ =ÚQÆ∞æ~°∞, J#QÍ P «̀‡Ü«Ú, hà◊¡#∞,
~°HõÎ=Ú#∞. 8 D =ÚQÆ∞æ~°∞ UH©ÉèíqOz Ü«Ú<åfl~°∞.

We are inwardly and outwardly defiled; inwardly, by the power and pollution of
sin in our nature. For our cleansing there is in and by Christ Jesus, the washing of
regeneration and the renewing of the Holy Ghost. Some think that the two sacraments
are here meant: baptism with water, as the outward sign of regeneration, and purifying

from the pollution of sin by the Holy Spirit; and the Lord’s supper, as the outward sign
of the shedding Christ’s blood, and the receiving him by faith for pardon and justification.
Both these ways of cleansing were represented in the old ceremonial sacrifices and
cleansings. This water and blood include all that is necessary to our salvation.

The satisfaction the believer has about Christ, and eternal life
through him. (9-12) 10 He that believeth on the Son of God hath the
witness in himself: he that believeth not God hath made him a liar;
because he believeth not the record that God gave of his Son. 11 And
this is the record, that God hath given to us eternal life, and this life
is in his Son. 12 He that hath the Son hath life; and he that hath not
the Son of God hath not life. 13 These things have I written unto you
that believe on the name of the Son of God; that ye may know that ye
have eternal life, and that ye may believe on the name of the Son of God.

9 =∞#=Ú =∞#∞+¨μºÅ ™êHõΔ º=Ú JOwHõiOK«∞K«∞<åfl=Ú QÆ̂ •! Õ̂=Ùx ™êHõΔ º=Ú

=∞i |Å"≥∞ÿ#k. Õ̂=Ùx ™êHõΔ º=Ú PÜ«∞# «̀# ‰õΩ=∂~°∞x QÆ∂iÛ WzÛ# Õ̂. 10 Õ̂=Ùx

‰õΩ=∂~°∞x Ü«∞O Œ̂∞ qâßfiã¨=ÚOK«∞"å_»∞ «̀#Ö’<Õ D ™êHõΔ º=Ú HõeyÜ«Ú<åfl_»∞† Õ̂=Ùx

#=∞‡x"å_»∞ PÜ«∞# «̀# ‰õΩ=∂~°∞x QÆ∂iÛ WzÛ# ™êHõΔ º=Ú#∞ #=∞‡ÖË̂ Œ∞ QÆ#∞Hõ J «̀_»∞

Õ̂=Ùx J|kú‰õΩxQÍ KÕã≤#"å_Õ. 11 P ™êHõΔ º"Õ∞=∞#QÍ, Õ̂=Ù_»∞ =∞#‰õΩ x «̀ºr==Ú#∞

Œ̂Ü«∞KÕÃã#∞† D r==Ú PÜ«∞# ‰õΩ=∂~°∞xÜ«∞O Œ̂∞#flk. 12 ̂ Õ=Ùx ‰õΩ=∂~°∞x JOwHõiOK«∞
"å_»∞ r==Ú QÆÅ"å_»∞, Õ̂=Ùx ‰õΩ=∂~°∞x JOwHõiOÑ̈x"å_»∞ r==Ú ÖËx"å_Õ.

Nothing can be more absurd than the conduct of those who doubt as to the truth
of Christianity, while in the common affairs of life they do not hesitate to proceed on
human testimony, and would deem any one out of his senses who declined to do so. The
real Christian has seen his guilt and misery, and his need of such a Saviour.

The assurance of God’s hearing and answering prayer. (13-17)
14 And this is the confidence that we have in him, that, if we ask any
thing according to his will, he heareth us: 15 And if we know that he
hear us, whatsoever we ask, we know that we have the petitions that
we desired of him. 16 If any man see his brother sin a sin which is
not unto death, he shall ask, and he shall give him life for them that
sin not unto death. There is a sin unto death: I do not say that he
shall pray for it. 17 All unrighteousness is sin: and there is a sin not
unto death.

=ÚyOÑ¨Ù
13 ̂ Õ=Ùx ‰õΩ=∂~°∞x <å=∞=∞O Œ̂∞ qâßfiã¨=ÚOK«∞ q∂~°∞ x «̀ºr==Ú QÆÅ"å~°x

≥̀eã≤H˘#∞#@∞¡ <Õ#∞ D ã̈OQÆ̀ «∞Å#∞ q∂‰õΩ „"åÜ«ÚK«∞<åfl#∞. 14 PÜ«∞##∞ |\ì̃ =∞#‰õΩ
Hõey# è̂≥·~°º"Õ∞ Œ̂#QÍ, PÜ«∞# z`åÎ#∞ ™ê~°=ÚQÍ =∞#"Õ∞k J_çy##∞ PÜ«∞# =∞#
=∞#q PÅH̃OK«∞##∞#kÜÕ∞. 15 =∞#"Õ∞q∞ J_çy##∞ PÜ«∞# =∞# =∞#q PÅH̃OK«∞#x
=∞#"≥∞iy# Ü≥∞_»Å =∞# =∂Ü«∞##∞ "Õ_»∞H˘x#q =∞#‰õΩ Hõey#=x Ü≥∞~°∞QÆ∞ Œ̂∞=Ú.
16 «̀# ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞_»∞ =∞~°}Hõ~°=Ú HÍx áêÑ¨=Ú KÕÜ«∞QÍ Z=_≥·##∞ K«∂z# Ü≥∞_»Å
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J «̀_»∞ "Õ_»∞H˘#∞#∞† P «̀x |\ì̃ Õ̂=Ù_»∞ =∞~°}Hõ~°=ÚHÍx áêÑ¨=Ú KÕã≤#"åiH˜ r==Ú
Œ̂Ü«∞KÕÜ«Ú#∞. =∞~°}Hõ~°"≥∞ÿ# áêÑ¨=Ú HõÅ Œ̂∞. J\ì̃̂ •x QÆ∂iÛ "Õ_»∞H˘#=Öˇ#x <Õ#∞

K≥Ñ¨ÙÊ@ ÖË^Œ∞. 17 ã¨HõÅ ^Œ∞s‚uÜ«Ú áêÑ¨=Ú, J~Ú`Õ =∞~°}Hõ~°=Ú HÍx áêÑ¨=Ú
HõÅ Œ̂∞.

Upon all this evidence, it is but right that we believe on the name of the Son of
God. Believers have eternal life in the covenant of the gospel. Then let us thankfully
receive the record of Scripture. Always abounding in the work of the Lord, knowing that
our labour is not in vain in the Lord. The Lord Christ invites us to come to him in all
circumstances, with our supplications and requests, notwithstanding the sin that besets
us. Our prayers must always be offered in submission to the will of God. In some things
they are speedily answered; in others they are granted in the best manner, though not as
requested. We ought to pray for others, as well as for ourselves.

The happy condition of true believers, and a charge to renounce
all idolatry. (18-21) 18 We know that whosoever is born of God sinneth
not; but he that is begotten of God keepeth himself, and that wicked
one toucheth him not. 19 And we know that we are of God, and the
whole world lieth in wickedness. 20 And we know that the Son of God
is come, and hath given us an understanding, that we may know him
that is true, and we are in him that is true, even in his Son Jesus
Christ. This is the true God, and eternal life. 21 Little children, keep
yourselves from idols. Amen

18 ̂ Õ=Ùx =¸Å=ÚQÍ Ñ̈Ù\˜ìÜ«Ú#fl "å_≥=_»∞#∞ áêÑ̈=Ú KÕÜ«∞_»x Ü≥∞~°∞QÆ∞ Œ̂∞=Ú.
Õ̂=Ùx =¸Å=ÚQÍ Ñ̈Ù\˜ì# "å_»∞ ̀ «#∞fl Éèí„ Œ̂=Ú KÕã≤H˘#∞#∞ QÆ#∞Hõ ̂ Œ∞+̈μì_»∞ "åx =Ú@ì_»∞.

19 =∞#=Ú Õ̂=Ùx ã¨O|O è̂Œ∞Å=∞xÜ«Ú, Ö’Hõ=∞O «̀Ü«Ú Œ̂∞+¨μìx Ü«∞O Œ̂∞#fl Œ̂xÜ«Ú
Z~°∞QÆ∞ Œ̂∞=Ú. 20 =∞#=Ú ã῭ «º=O «̀∞_≥·# "åxx Z~°∞QÆ=Öˇ#x Õ̂=Ùx ‰õΩ=∂~°∞_»∞ =zÛ
=∞#‰õΩ q"ÕHõ =∞#∞„QÆÇ≤ÏOzÜ«Ú<åfl_»x Ü≥∞~°∞QÆ∞ Œ̂∞=Ú. =∞#=Ú Õ̂=Ùx ‰õΩ=∂~°∞_≥·#
ÜÕ∞ã¨∞„H©ã¨∞Î #O Œ̂∞#fl"å~°"≥∞ÿ ã῭ «º=O «̀∞x Ü«∞O Œ̂∞<åfl=Ú. PÜ«∞<Õ x["≥∞ÿ# Õ̂=Ù_»∞#∞
x «̀ºr==Ú<≥· Ü«Ú<åfl_»∞. 21 z#fl Ñ≤Ö¡ÖÏ~å, q„QÆÇ¨Ï=ÚÅ *’eH˜ áÈ‰õΩO_» *Ï„QÆ̀ «ÎQÍ
LO_»∞_ç.

All mankind are divided into two parties or dominions; that which belongs to
God, and that which belongs to the wicked one. True believers belong to God: they are
of God, and from him, and to him, and for him; while the rest, by far the greater number,
are in the power of the wicked one; they do his works, and support his cause. This
general declaration includes all unbelievers, whatever their profession, station, or
situation, or by whatever name they may be called. The Son leads believers to the
Father, and they are in the love and favour of both; in union with both, by the indwelling
and working of the Holy Spirit. Happy are those to whom it is given to know that the Son
of God is come, and to have a heart to trust in and rely on him that is true! May this be
our privilege; we shall thus be kept from all idols and false doctrines, and from the
idolatrous love of worldly objects, and be kept by the power of God, through faith, unto
eternal salvation. To this living and true God, be glory and dominion for ever and ever.
Amen.

THE SECOND EPISTLE OF JOHN
Ü≥∂Ç̈#∞ „"åã≤# Ô~O_»= Ñ̈„uHõ

This epistle is like an abridgement of the first; it touches, in few words, on the
same points. The Lady Electa is commended for her virtuous and religious education of
her children; is exhorted to abide in the doctrine of Christ, to persevere in the truth, and
carefully to avoid the delusions of false teachers. But chiefly the apostle beseeches her to
practise the great commandment of Christian love and charity.

II JOHN  1
The apostle salutes the elect lady and her children. (1-3) The

elder unto the elect lady and her children, whom I love in the truth;
and not I only, but also all they that have known the truth; 2 For the
truth’s sake, which dwelleth in us, and shall be with us for
ever..3 Grace be with you, mercy, and peace, from God the Father,
and from the Lord Jesus Christ, the Son of the Father, in truth and
love. 4 I rejoiced greatly that I found of thy children walking in truth,
as we have received a commandment from the Father. 5  And now I
beseech thee, lady, not as though I wrote a new commandment unto
thee, but that which we had from the beginning, that we love one
another. 6 And this is love, that we walk after his commandments.
This is the commandment, That, as ye have heard from the beginning,
ye should walk in it.
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Ü≥∂Ç̈#∞ „"åã≤# Ô~O_»= Ñ̈„uHõ-J#∞„Hõ=∞}̃Hõ
J è̂•º. =K« áê~î°º ™ê~åOâ◊=Ú

1:1-6 Q“~°=hÜ«ÚÖ̌·# XHõ ̀ «e¡ P"≥∞ Ñ≤Å¡Å∞ „ÔH·ã̈Î= „¿Ñ=∞ qâßfiã̈=ÚÅO Œ̂∞

#_»∞K«∞H˘#=Ö̌#x ÃÇÏK«ÛiHõ

1:7-9 =∞Oz HÍ~°º=ÚÅ‰õΩ á⁄O Œ̂É’=Ù Ñ¶̈Å=Ú q_çz ÃÑ@ì‰õÄ_»̂ Œ#∞@

1:10,11 «̀Ñ¨ÙÊ_»∞ É’ è̂Œ#∞ QÆ∂iÛ *Ï„QÆ̀ «Î Ñ̈_»∞@

1:12-13 =ÚyOÑ̈Ù

ÉèíHõÎ HÀ\˜H˜
Ü≥∂Ç¨#∞ „"åã≤# Ô~O_»= Ñ„̈uHõ

Já⁄ãÎ̈Å∞_≥·# Ü≥∂Ç¨#∞ «̀# D Ô~O_»= Ñ¨„uHõÖ’ U~°Ê~°K«|_ç# J=∞‡ QÍix,
"åi a_»¤Å#∞ L Õ̂ÌtOz „"åã̈∞Î<åfl_»∞. ̂ Œ∞~Àƒ è̂Œ‰õΩÅ#∞ Z#fl_»∞#∞ K≥~°∞ÛH˘#= Œ̂Ìx Ü≥∂Ç̈#∞
D Ñ¨„uHõÖ’ ÃÇÏK«Ûiã¨∞Î<åfl_»∞. D Ñ¨„uHõ#∞ Ü≥∂Ç¨#∞ ZHȭ _»#∞O_ç „"å™ê_À HõzÛ «̀OQÍ
Z=iH̃x ̀ ≥eÜ«∞ Œ̂∞. D Ñ̈„uHõÖ’ QÍ~ÚÜ«Ú Ü≥ÚHȭ  ã̈ «̀º=~°Î##∞ Ü≥∂Ç̈#∞ „Ñ̈â◊Oã≤OK«∞@
=∞#O K«∂_»QÆÅ=Ú. D Ñ¨„uHõ#∞ „H©IIâ◊II 94-97 ã¨OIIÅ =∞^èŒºHÍÅ=ÚÖ’ „"åã≤
Ü«ÚO_»=K«∞Û#∞. D Ñ¨„uHõÖ’x UÔH·Hõ J è̂•ºÜ«∞=Ú 13 =K«#=ÚÅ∞QÍ qÉèílOÑ¨|_ç#q.
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Q“~°=hÜ«ÚÖ̌·# XHõ «̀e¡ P"≥∞ Ñ≤Å¡Å∞ „ÔH·ã̈Î= „¿Ñ=∞ qâßfiã̈=ÚÅO Œ̂∞ #_»K«∞
H˘#=Ö̌#x ÃÇÏK«ÛiHõ

ÃÑ Œ̂Ì<≥·# <Õ#∞, U~°Ê~°K«|_ç# ≥̂·# J=∞‡QÍiH˜x, P"≥∞ Ñ≤Å¡Å‰õΩ#∞ â◊√Éèí=∞x K≥Ñ≤Ê

„"åÜ«Ú#k- 2 <Õ#∞#∞, <Õ#∞ =∂„ «̀"Õ∞ QÍHõ ã῭ «º=Ú Ziy# "å~°O Œ̂~°∞#∞, =∞#Ö’

xÅ∞K«∞K«∞ =∞#`À ZÅ¡Ñ¨ÙÊ_»∞ LO_»∞ ã῭ «º=Ú#∞ |\ì̃ q∞=Ú‡#∞ x[=ÚQÍ „¿Ñq∞OK«∞

K«∞<åfl=Ú. 3 ã῭ «º „¿Ñ=∞Å∞ =∞#Ü«∞O Œ̂∞O_»QÍ «̀O„_çÜ≥ÿ∞# Õ̂=Ùx Ü≥Ú Œ̂Ì #∞O_çÜ«Ú,

`«O„_ç Ü≥ÚHõ¯ ‰õΩ=∂~°∞_»QÆ∞ ÜÕ∞ã¨∞„H©ã¨∞Î <˘^ŒÌ#∞O_çÜ«Ú Hõ$Ñ¨Ü«Ú HõxHõ~°=Ú#∞

ã¨=∂ è̂•#=Ú#∞ =∞#‰õΩ `À_»QÆ∞#∞. 4 «̀O„_ç =Å# =∞#=Ú P[˝#∞ á⁄Ok# „Ñ¨HÍ~°=Ú

h Ñ≤Å¡ÅÖ’ H˘O^Œ~°∞ ã¨`«º=Ú#∞ J#∞ã¨iOz #_»∞K«∞K«∞O_»∞@ Hõ#∞Q˘x |Ç¨ïQÍ

ã¨O`À+≤OK«∞K«∞<åfl#∞. 5 HÍQÍ J=∂‡, „H˘ «̀Î P[˝ h‰õΩ „"åã≤#@∞¡ HÍ Œ̂∞ QÍx "≥Ú Œ̂@

#∞O_ç =∞#‰õΩ Hõey# P[˝<Õ „"åÜ«ÚK«∞, =∞#=Ú XHõi <˘Hõ~°=Ú „¿Ñq∞OÑ¨=Öˇ#x x#∞fl

"Õ_»∞H˘#∞K«∞<åfl#∞. 6 =∞# =∂Ü«∞# P[̋Å „Ñ̈HÍ~°=Ú #_»∞K«∞@ÜÕ∞ „¿Ñ=∞† q∂~°∞ "≥Ú Œ̂@

#∞O_ç qx# „Ñ¨HÍ~°=Ú „¿Ñ=∞Ö’ #_»∞K«∞H˘#=Öˇ#∞ J#∞#kÜÕ∞ P P[˝.

Religion turns compliments into real expressions of respect and love. And old
disciple is honourable; an old apostle and leader of disciples is more so. The letter is to
a noble Christian matron, and her children; it is well that the gospel should get among
such: some noble persons are called. Families are to be encouraged and directed in
their love and duties at home.  It is good to be trained to early religion; and children may
be beloved for their parents’ sake. It gave great joy to the apostle to see children
treading in their parents’ steps, and likely in their turn to support the gospel. May God
bless such families more and more, and raise up many to copy their example.

many deceivers are entered into the world, who confess not
that Jesus Christ is come in the flesh. This is a deceiver and an
antichrist. 8 Look to yourselves, that we lose not those things which
we have wrought, but that we receive a full reward. 9 Whosoever
transgresseth, and abideth not in the doctrine of Christ, hath not
God. He that abideth in the doctrine of Christ, he hath both the
Father and the Son. 10 If there come any unto you, and bring not this
doctrine, receive him not into your house, neither bid him God speed:
11 For he that biddeth him God speed is partaker of his evil deeds.

=∞OzHÍ~°º=ÚÅ‰õΩ á⁄O Œ̂É’=Ù Ñ¶̈Å=Ú q_çzÃÑ@ì‰õÄ_»̂ Œ#∞@
7 ÜÕ∞ã¨∞„H©ã¨∞Î â◊s~°̂ è•iÜ≥ÿ∞ =K≥Û#x XÑ¨ÙÊH˘#x =OK«‰õΩÅ∞ J<Õ‰õΩÅ∞ Ö’Hõ=ÚÖ’

|Ü«∞Å∞ Õ̂i Ü«Ú<åfl~°∞. 8 J\ì̃"å_Õ =OK«‰õΩ_»∞#∞ „H©ã¨∞Î q~ÀkèÜ«Ú<≥· Ü«Ú<åfl_»∞. "Õ∞=Ú
q∂ =∞ è̂Œº#∞ <≥~°"ÕiÛ# HÍ~°º=ÚÅ#∞ K≥_» Q˘@∞ìH˘#Hõ q∂~°∞ Ñ¨Ó~°‚ Ñ¶̈Å=Ú á⁄O Œ̂∞#@∞¡
*Ï„QÆ̀ «ÎQÍ K«∂K«∞H˘#∞_ç. 9 „H©ã¨∞Î É’ è̂ŒÜ«∞O Œ̂∞ xezÜ«ÚO_»Hõ ^•xx q_çz =ÚO Œ̂∞#‰õΩ
™êQÆ∞ „Ñü"å_»∞#∞ Õ̂=Ùx JOwHõiOÑẍ "å_»∞† P É’ è̂ŒÜ«∞O Œ̂∞ xezÜ«ÚO_»∞ "å_»∞
«̀O„_çx ‰õΩ=∂~°∞x JOwHõiOK«∞ "å_»∞.
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«̀Ñ̈C É’ è̂Œ#∞ QÆ∂iÛ *Ï„QÆ̀ «Î Ñ̈_»∞@
10 Z=_≥·##∞ D É’ è̂Œ#∞ Õ̀Hõ q∂ Ü≥Ú Œ̂Ì‰õΩ =zÛ#Ü≥∞_»Å "åxx ~ÚO@

KÕ~°∞ÛH˘#= Œ̂∞Ì† â◊√Éèí=∞x "åx`À K≥Ñ¨Ê#∞ = Œ̂∞Ì. 11 â◊√Éèí=∞x "åx`À K≥Ñ¨ÙÊ"å_»∞ "åx
Œ̂∞+ì̈„H˜Ü«∞ÅÖ’ áêe"å_»QÆ∞#∞.

The deceiver and his deceit are described: he brings some error concerning the
person or office of the Lord Jesus. Such a one is a deceiver and an antichrist; he deludes
souls, and undermines the glory and kingdom of the Lord Christ. Let us not think it
strange, that there are deceivers and opposers of the Lord Christ’s name and dignity
now, for there were such, even in the apostles’ times. The more deceivers and deceits
abound, the more watchful the disciples must be.

And concludes. (12,13) Having many things to write unto you, I
would not write with paper and ink: but I trust to come unto you, and
speak face to face, that our joy may be full. 13 The children of thy
elect sister greet thee. Amen

=ÚyOÑ¨Ù
12 J<ÕHõ ã¨OQÆ̀ «∞Å∞ g∞‰õΩ „"åÜ«∞=Åã≤Ü«ÚO_çÜ«Ú ã≤~å`À#∞ HÍy «̀=Ú`À#∞

„"åÜ«∞ =∞#ã̈∞ûÖ’Hõ g∞ ã̈O`À+̈=Ú Ñ̈iÑ̈Ó~°‚=∞=Ù#@∞¡ q∞=Ú‡#∞ Hõeã≤H˘x =ÚMÏ=ÚdQÍ
=∂@ÖÏ_» xsHΔ̃OK«∞K«∞<åfl#∞. 13 U~°Ê~°K«|_ç# h ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂i Ñ≤Å¡Å∞ h‰õΩ =O Œ̂#=ÚÅ∞
K≥Ñ¨ÙÊK«∞<åfl~°∞.

ÉèíHõÎ HÀ\˜H˜
Ü≥∂Ç̈#∞ „"åã≤# =¸_»= Ñ̈„uHõ

Já⁄ã¨ÎÅ∞_≥·# Ü≥∂Ç¨#∞ `«# D =¸_»= Ñ¨„uHõÖ’ QÍ~ÚÜ«Ú#∞ L^ÕÌtOz
„"åã̈∞Î<åfl_»∞. D Ñ̈„uHõ#∞ Ü≥∂Ç̈#∞ ZHȭ _»#∞O_ç „"å™ê_À HõzÛ «̀OQÍ Z=iH̃x ̀ ≥eÜ«∞ Œ̂∞.
D Ñ̈„uHõÖ’ QÍ~ÚÜ«Ú Ü≥ÚHȭ  ã̈ «̀º=~°Î##∞ Ü≥∂Ç̈#∞ „Ñ̈â◊Oã≤OK«∞@ =∞#O K«∂_»QÆÅ=Ú.
D Ñ̈„uHõ#∞ „H©IIâ◊II 94-97 ã̈OIIÅ =∞ è̂ŒºHÍÅ=ÚÖ’ „"åã≤Ü«ÚO_»=K«∞Û#∞. D Ñ̈„uHõÖ’x
UÔH·Hõ J è̂•ºÜ«∞=Ú 14 =K«#=ÚÅ∞QÍ qÉèílOÑ¨|_ç#q.

Ü≥∂Ç̈#∞ „"åã≤# =¸_»= Ñ̈„uHõ-J#∞„Hõ=∞}̃Hõ
J è̂•º. =K« áê~î°º ™ê~åOâ◊=Ú

1:1-6 P «̀‡ =iúÅ∞¡@#∞ QÆ∂iÛ QÍ~ÚÜ«Ú#∞ "≥∞K«∞ÛH˘#∞@

1:7-8 x["≥∞ÿ# É’ è̂Œ‰õΩ_»∞

1:9-10 Œ̂∞+̈μì_≥·# kÜ≥Ú„ ≥̀¿Ñ¶#∞ QÆ∂iÛ Ñ¶≤~åº Œ̂∞

1:11-12 Õ̂"Õ∞„ux QÆ∂iÛ =∞Oz ™êHõΔ º=Ú

1:13-14 =ÚyOÑ̈Ù

2Ü≥∂Ç̈#∞ 1= J è̂•ºÜ«∞=Ú 2Ü≥∂Ç̈#∞ 1= J è̂•ºÜ«∞=Ú
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THE THIRD LETTER OF JOHN
Ü≥∂Ç̈#∞ „"åã≤# =¸_»= Ñ̈„uHõ

This epistle is addressed to a converted Gentile. The scope is to commend his
stedfastness in the faith, and his hospitality, especially to the ministers of Christ.

III JOHN 1
 The apostle commends Gaius for piety and hospitality. (1-8)

1 The elder unto the wellbeloved Gaius, whom I love in the truth.
2 Beloved, I wish above all things that thou mayest prosper and be in
health, even as thy soul prospereth. 3 For I rejoiced greatly, when
the brethren came and testified of the truth that is in thee, even as
thou walkest in the truth. 4 I have no greater joy than to hear that my
children walk in truth. 5 Beloved, thou doest faithfully whatsoever thou
doest to the brethren, and to strangers; 6 Which have borne witness of
thy charity before the church: whom if thou bring forward on their journey
after a godly sort, thou shalt do well: 7 Because that for his name’s sake
they went forth, taking nothing of the Gentiles. 8 We therefore ought to
receive such, that we might be fellowhelpers to the truth.

P «̀‡ =iúÅ∞¡@#∞ QÆ∂iÛ QÍ~ÚÜ«Ú#∞ "≥∞K«∞ÛH˘#∞@
 ÃÑ Œ̂Ì<≥·# <Õ#∞, ã῭ «º=Ú#∞ |\ì̃ „¿Ñq∞OK«∞ „Ñ≤Ü«Ú_≥·# QÍ~ÚÜ«Ú#‰õΩ â◊√Éèí=∞x

K≥Ñ≤Ê „"åÜ«Ú#k. 2 „Ñ≤Ü«Ú_®, h P «̀‡ =i÷Å∞¡K«∞#fl „Ñ̈HÍ~°=Ú h=Ù Jxfl q+̈Ü«∞=ÚÅÖ’#∞
=iúÅ∞¡K«∞ ™œYº=ÚQÍ LO_»=Öˇ#x „áêi÷OK«∞K«∞<åfl#∞. 3 h=Ù ã῭ «º=Ú#∞ J#∞ã¨iOz
#_»∞K«∞H˘#∞K«∞<åfl=Ù QÆ#∞Hõ ã̈Ç̈ÏŸ Œ̂~°∞Å∞ =zÛ, h ã̈ «̀º„Ñ̈=~°Î##∞ QÆ∂iÛ ™êHõΔ º=Ú K≥Ñ̈ÊQÍ
qx |Ç̈ïQÍ ã̈O`À+≤Ozux. 4 <å Ñ≤Å¡Å∞ ã̈ «̀º=Ú#∞ J#∞ã̈iOz #_»∞K«∞H˘#∞K«∞<åfl~°x
q#∞@ HõO>Ë <å‰õΩ Z‰õΩ¯"≥·# ã¨O`À+¨=Ú ÖË̂ Œ∞. 5 „Ñ≤Ü«Ú_®, "å~°∞ Ñ¨~°̂ Õâ◊√Ö·̌##∞
ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞Å∞QÍ L#fl"åiH˜ h=Ù KÕã≤# ≥̂Å¡ qâßfiã≤H˜ «̀y#@∞ìQÍ KÕÜ«ÚK«∞<åfl=Ù. 6 "å~°∞
h „¿Ñ=∞#∞ QÆ∂iÛ ãÖÑ¶̈∞=Ú Z Œ̂∞@ ™êHõΔ ºq∞zÛi.

x["≥∞ÿ# É’ è̂Œ‰õΩÅ∞
7 "å~°∞ J#º[#∞Å =Å# Uq∞Ü«Ú fã≤ H˘#Hõ PÜ«∞# <å=∞=Ú xq∞ «̀Î=Ú

|Ü«∞Å∞ ̂ Õii QÆ#∞Hõ ̂ Õ=ÙxH̃ ̀ «y#@∞ìQÍ h=Ù "åix ™êQÆ#OÑ≤# Ü≥∞_»Å h‰õΩ Ü«ÚHõÎ=ÚQÍ
LO_»∞#∞. 8 =∞#=Ú ã¨`«º=Ú#‰õΩ ã¨Ç¨Ü«∞‰õΩÅ =∞=Ù#@∞ì J\˜ì"åiH˜ LÑ¨HÍ~°=Ú
KÕÜ«∞| Œ̂∞úÅ"≥∞ÿ Ü«Ú<åfl=Ú.

Those who are beloved of Christ, will love the brethren for his sake. Soul
prosperity is the greatest blessing on this side heaven. Grace and health are rich
companions. Grace will employ health. A rich soul may be lodged in a weak body; and
grace must then be exercised in submitting to such a dispensation. But we may wish and
pray that those who have prosperous souls, may have healthful bodies; that their grace
may shine where there is still more room for activity.
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Cautions him against siding with Diotrephes, who was a
turbulent spirit; but recommends Demetrius as a man of excellent
character. (9-12) 9 I wrote unto the church: but Diotrephes, who loveth
to have the preeminence among them, receiveth us not. 10 Wherefore,
if I come, I will remember his deeds which he doeth, prating against
us with malicious words: and not content therewith, neither doth he
himself receive the brethren, and forbiddeth them that would, and
casteth them out of the church. 11 Beloved, follow not that which is
evil, but that which is good. He that doeth good is of God: but he that
doeth evil hath not seen God. 12 Demetrius hath good report of all
men, and of the truth itself: yea, and we also bear record; and ye
know that our record is true.

Œ̂∞+̈μì_≥·# kÜ≥Ú„ ≥̀¿Ñ¶#∞ QÆ∂iÛ Ñ¶≤~åº Œ̂∞
9 <Õ#∞ ã¨OÑ¶̈∞=Ú#‰õΩ XHõ ã¨OQÆu „"åã≤ux. J~Ú Õ̀ "åiÖ’ „Ñ¨̂ è•# «̀fi=Ú

HÀ~°∞K«∞#fl kÜ≥Ú„ ≥̀¿Ñ¶ =∞=Ú‡#∞ JOwHõiOK«∞@ ÖË̂ Œ∞. 10 "å_»∞ =∞=Ú‡#∞ QÆ∂iÛ K≥_»¤
=∂@Å∞ = Œ̂~°∞K«∞, Jk KåÅ#@∞ìQÍ, ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞Å#∞ `å<Õ KÕ~°∞ÛH˘#Hõ, "åix KÕ~°∞ÛH˘#
=∞#ã̈∞û QÆÅ"åix ‰õÄ_» P@OHõ Ñ̈~°K«∞K«∞ ã̈OÑ¶∞̈=ÚÖ’ #∞O_ç "åix "≥e"ÕÜ«ÚK«∞<åfl_»∞†
JO Œ̂∞KÕ̀ « <Õ#∞ =zÛ#Ñ¨ÙÊ_»∞ "å_»∞ KÕÜ«ÚK«∞#fl „H˜Ü«∞Å#∞ *Ï˝Ñ¨Hõ=Ú KÕã≤H˘O Œ̂∞#∞.

Õ̂"Õ∞„ux QÆ∂iÛ =∞Oz ™êHõΔ º=Ú
11 „Ñ≤Ü«Ú_®, K≥_»∞ HÍ~°º=Ú#∞ HÍHõ =∞Oz HÍ~°º=Ú ##∞ã̈iOz #_»∞K«∞H˘#∞=Ú.

"Õ∞Å∞KÕÜ«Ú"å_»∞ ^Õ=Ùx ã¨O|Okè, H©_»∞KÕÜ«Ú"å_»∞ ^Õ=Ùx K«∂z# "å_»∞ HÍ_»∞.
12 Õ̂"Õ∞„uÜ«Ú JO Œ̂i =Å##∞ ã̈ «̀º=Ú =Å##∞ =∞Oz ™êHõΔ º=Ú á⁄Ok#"å_»∞.
"Õ∞=Ú ‰õÄ_® J «̀xH̃ ™êHõΔ ºq∞K«∞ÛK«∞<åfl=Ú† =∂ ™êHõΔ º=Ú ã̈ «̀º"≥∞ÿ# Œ̂x h "≥~°∞QÆ∞ Œ̂∞=Ù.

Both the heart and mouth must be watched. The temper and spirit of Diotrephes
was full of pride and ambition. It is bad not to do good ourselves; but it is worse to
hinder those who would do good. Those cautions and counsels are most likely to be
accepted, which are seasoned with love. Follow that which is good, for he that doeth
good, as delighting therein, is born of God. Evil-workers vainly pretend or boast
acquaintance with God. Let us not follow that which is proud, selfish, and of bad design,
though the example may be given by persons of rank and power; but let us be followers
of God, and walk in love, after the example of our Lord.

He hopes soon to see Gaius. (13,14) 13 I had many things to
write, but I will not with ink and pen write unto thee: 14 But I trust I
shall shortly see thee, and we shall speak face to face. Peace be to
thee. Our friends salute thee. Greet the friends by name

=ÚyOÑ¨Ù
13 J<ÕHõ ã¨OQÆ̀ «∞Å∞ h‰õΩ „"åÜ«∞=Åã≤Ü«Ú#flk QÍx ã≤~å`À#∞ HõÅ=Ú`À#∞

h‰õΩ „"åÜ«∞ <åH˜+ì̈=Ú ÖË̂ Œ∞. 14 j„Ñ¶̈∞=ÚQÍ x#∞fl K«∂_» xsHΔ̃OK«∞K«∞<åfl#∞† JÑ¨ÙÊ_»∞
=ÚMÏ=ÚdQÍ =∂\ÏÖÏ_»∞ H˘<≥̂ Œ=Ú. h‰õΩ ã̈=∂ è̂•#=Ú HõÅ∞QÆ∞#∞ QÍHõ. =∞# ¿ãflÇ≤Ï «̀∞Å∞
h‰õΩ =O Œ̂#=ÚÅ∞ K≥Ñ¨ÙÊK«∞<åfl~°∞. h Ü≥Ú Œ̂Ì#∞#fl ¿ãflÇ≤Ï «̀∞Å‰õΩ ¿Ñ~°∞ ¿Ñ~°∞ =~°∞ã¨#∞
=O Œ̂#=ÚÅ∞ K≥Ñ̈ÙÊ=Ú.

3Ü≥∂Ç̈#∞ 1= J è̂•ºÜ«∞=Ú


